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PRÉFACE. 


La  miHho<io  généralement  suivio  (^ans  les  collèges, 
et  qui  consiste  à  prenfire  chacune  des  règles  de  la 
grammaire  latine  pour  base  de  l'enseignement  de 
clm'iiio  jour  peut  être,  je  crois,  avantageusement  rem- 
placée 

Cette  méthode  a  pour  moi  le  grand  tort  d'exiger 
beauc;.!!])  de  tomps  et  do  ne  pas  donner  aux  dilTé- 
re;j't>'S  règles  le  degré  d'importance,  qu'elles  ont  en 
réalité. 

Car  la  phrase  se  compose  d'éléments,  dont  les  uns 
reviennent  sans  cesse,  ce  sont  les  éléments  principaux  ;  , 
et  dont  les  autres,  quoique  toujours  susceptibles  d'en- 
trer, dans  une  phrase,  reviennent  plus  ou  moins  sou- 
vent, ce  sont  les  éléments  secondaires. 

De  là,  dans  la  grammaire,  distinction  entre  les' 
règles.  Il  y  a  en  effet  les  règles  principales  et  les  règles 
secondaires.  Les  premières  demandent  à  être  très-bien 
oannues  de  l'enfant  dès  le  principe  ;  elles  sont  d'ailleurs 
peu  nombreuses.  Les  secondes,  qui  sont  en  grand 
nombre,  peuvent  n'être  apprises  que  peu  à  peu  et  par 
la  pratique  ;  il  suflit  de  savoir  où  les  trouver  méthodi- 
quement chaque  fois  qu'on  en  a  besoin. 

■€*est  pour  cela  qu'ont  été  faits  mes  tableavx  de 
grammaire.  Aussitôt  qu'un  enfant  en  a  la  clef,  U  s'en 
sert  aisément  pour  trouver  touti-s  les  règles,  qui  lui 
sont  nécessaires. 


f  Comme  conséquence  des  tableatix,  est  venu,  un 
autre  travail,  où  tous  les  élémeîils  possibles  d'une 
phrase  sont  groupê'i  do  manière  que  l'enfant  puisse 
décomposer  tous  ses  devoirs,  thèmes  ou  versions. 
Get'e  phrase-type,  tirée  à  nombreux  exemplaires, 
constitue  la  base  du  nouveau  système.  Grâce  à  elle, 
et  aux  autres  travaux,  que  j'ai  composés  depuis,  toutes 
les  difficultés  de  grammaire,  de  conslrucUon  et  de 
dictionnaire  se  trouvent  aplanies  ;  et  l'enfant,  sous  la 
direction  de  son  professeur,  obligé  de  se  rendre  compte 
sans  cesse  des  divers  éléments  de  chaque  phrase 
arrive  bientôt  à  saisir  les  principes  généraux  et  philo- 
sophiques, qui  président  à  la  constitution  intime  de 
toutes  les  langues. 

Au  lieu  de  se  perdre  dans  des  études  fatigantes,  où 
la  mémoire  et  la  routine  ont  trop  de  place  et  le 
raisonnement  pas  assez,  il  voit  son  travail  méthodique- 
ment simplifié  et  il  apprend  à  tout  approfondir.  Plus 
de  devoirs  longs  ^t  ennuyeux,  mais  une  dissection 
savante  et  minutieuse,  qui  ne  laisse  rien  dans  l'ombre 
et  qui  ne  peut  manquer,  on  le  comprendra,  d'avoir  les 
plus  beaux  résultats  non-seulement  au  point  de  vue 
de  la  langue  considérée  en  elle-même,  mais  aussi  au 
point  de  vue  des  études  postérieures.  Car  il  ne  faut 
pas  oublier  que  tout  s'enchaîne  dans  l'enseignement 
et  que  les  connaissances  déjà  acquises  aident  â^en 
acquérir  de  nouvelles. 

Mais  si  ce  système  est  utile  à  l'élève,  il  ne  l'est  pas 
moins  au  professeur,  qui  n'a  plus  à  corriger  des 
devoirs  faits  en  dehors  de  lui  ;  mais  qui  doit  au  con- 
traire les  faire  composer  en  sa  présence,  et,  par  des 
iulerrogatiqns  s\iccGssi\es,  {mél/wde  socratique)  diriger 


pas 
des 

con- 
des 

Piger 


\i 


et  soutenir  ses  élèves  dans  leurs  travaux.  Il  devîent 
ainsi  professeur  en  professant.  Fahricando  fit  faber. 

Dans  un  livre,  cfue  j'ai  donné  à  notre  Saint  Père 
le  Pape  Pie  IX,  et  qui  se  vend  par  conséquent  au 
profit  du  denier  de  St.  Pierre,  j'ai  exposé. en  détail 
le  nouveau  système  sous  le  titre  de  Réforme  de  VEnsei- 
gnement.  C'est  à  ce  liv^re,  que  je  renvoie  ceux,  qui  vou- 
draient des  explications  plus  étendues.  Ils  y  trouve- 
ront tous  les  renseignements  qu'ils  peuvent  désirer. 

Pour  avoir  l'ensemble  du  système,  qui  comprend 
dix  livres  ou  tableaux,  il  faut  s'adresser  directement 
à  l'auteur.  Rue  Richelieu,  22},  [QuébeCj)  Bas-Canada, 
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ÎIÈGLES  IiATGTES 
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1.  Accord  des  noms  entre  eux. — Quand 
deux  ou  plusieurs  noms  désignent  une  seule 
et  même  personne,  une  seule  et  môme  chose, 
ces  noms  se  mettent  au  mémo  cas.  Ex:  Louis 
roi.   Ludovicus  rex. 

De  entre  deux  noms  n^empêche  pa^  de 
mettre  ces  deux  noms  au  même  cas,  lorsqu'on 
peut  tourner  de  par  qui  s'appelle  :  la  ville  de 
Home  ;  tournez,  la  ville  qui  s'appelle  Eome. 

2.  Eégimes  des  noms  — Lorsque  de,  du, 
des,  entre  deux  noms,  ne  peuvent  pas  se 
tourner  par  q\n  s'app^elle,  on  met  le  second  au 
génitif.   Ex:  Le  livre  de  Piei-re.  Liber  Pétri. 

De  entre  un  nom  et  un  infinitif  français  se 


THEME^S  LATINS 

1.  Accord  des  noms  entre  eux. — A  Dieu 
le  père.  Au  Christ  sauveur.  A  la  vierge  Marie, 
Le  'peuple  roi.  Coniclius  IT'épos.  César  dicta- 
teur. Auguste  empereur.  La  ville  de  Marseille, 
La  ville  de  Ijyon.     La  ville  de  Paris. 

2.  Eégime  des  noms.— L'herbe  des  champs. 
Le  messager  du  ciel.  Le  ministre  de  Dieu, 
Le  jour  du  jugement.  L'amour  du  travail,  La 
fleur  du  jardin.  Les  armes  des  soldats.  La 
lumière  du  soleil.  L'armée  des  ennemis.  La 
course  des  chars. 

Le  temps  de  prier.  Jje  besoin  de  croire.  La 
crainte  de  pécher.  Denvie  de  rire.  Le  désir 
d'étudier.    La  gloire  de  vaincre.    L'avantage 


,. 


DICTIONNAIRE. 


La 
La 
La 

La 

lésir 
tage 


Arfinur.  Amor.  amorîs,  m' 
Àrniéc.  Exeicitug,  exercitùs, 

«/. 
Armes    (/es).    Anna,    armo- 

nnn.  n.  pi. 
Auijuaie^  Augustus,  Augusti, 

m. 
Avinitage.    Utilitas,   utilita- 

tis,  /. 
Besoin.  Nécessitas,  nécessi- 
ta tis,/.  « 
César.  Cœsar,  Cœsaris,  m. 
Champ.  Ager,  agri,  m. 
(^har.'Cinrufi,  currûs,  m. 
Christ.  Christus,  Christi,  m. 
Ciel.  Cœlum,  cœli,  n. 
Cornélius.  Cornélius,  Corne- 

lii,  «j; 
Courte.  CursiiF,  cursus,  m. 
Crainte.  Tim()r,  timoris,  m. 
Croire.    Credo,    is,    credidi, 

creditum,  credere,  ace. 
Désir.   Cupiditas,  cupidita- 

tis,  /. 
Dictateur.  Dictator,  dictato- 

ris,  m. 
Dieu.  Dcus,  Dei,  m. 
Empereur.  Iraperator,  impo- 

ratoris,  m,. 
Ennemi.  Hostis,  hostis,  m. 
Envie.   Dosiderium,  deside- 

rii,  n. 
Etudier.  Studeo,  es,  studui, 

studere,  n.  (dat.y 
Fleur.  Flos,  floris,  m. 
Gloire.  Gloria,  gloriœ,/. 


Ilerhe.  Herba,  herbre, /, 
Jardin.  Ilortus,  horti,  m, 
Jo^-.  Lies,  diei,  m.f. 
i^utjement.  Judicium,  judicii, 


n. 
Lumière.  Lux,  lucîs,/. 
Lyon.  Lugdunum,  Lugdunî, 

n. 
Marie.  Maria,  Mariœ,  /. 
Marneille.    Massilia,   Massi- 

liœ,/. 
Méssa;jer.  Nuntîus,  nuntii,m. 
Ministre.  Minister,  ministri, 

m.  .  ♦ 

IVépos.  Nepos,  nepotis,  m. 
Paris.  Lutetîa,  Lutetiœ, /. 
Pécher,   Pecco,   as,  peccavî, 

peccatum,  peccare,  n. 
Père.  Pater,  patris,  m. 
Peuple;  Populus,  populi,  m. 
Prier.  Oro,  as,  oravi,  oratum, 

orare,  aec. 
Rire.  Rideo,  es,  ri  si,  risum, 

ridere,  n.  (dat.) 
Roi.  Rex,  régis,  m. 
Sauveur,  Salvator,   salvato- 

ris,  m,. 
Soldat.  Miles,  milîtîs,  w. 
Soleil.  Sol,  aolis,  m. 
Temps.  Tempus,  teraporis,  n. 
Travail.  Labor,  laboris,  m. 
Vaincre.  Vinco,  is,  vici,  vic- 

tum,  vincere,  ace. 
Vierge.  Virgo,  virginis,  /. 
Ville,  Urbe,  urbis,/. 
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rend  en  latin  par  le  gérondif  en  du  Ex  :'  Lo 
temps  de  lire.  Tempus  legendi. 

3.   xiCCORD  DE   L* ADJECTIF   AVEC   LE   NOM. — 

L'adjectif  8'accorde  en  gonro^  en  nombre  et 
en  cas  avec  le  nom  ou  les  noms  auxquels  il 
se  rapporte.  Ex  :  Dieu  saint.  Deus  sanctus. 

L'infinitif  peut  être  considéré  comme  un 
nom  neutre  indéclinable,  ayant  le  nominatif 
et  l'f  ccusatif,  et  susceptible  par  conséquent 
d'êtie  sujet  ou  complément  direct.  Quan^d  un 
adjectif  se  rapporte  à  un  iïifinitif,  il  se  met  au 
neutre.  Ex  :  Il  est  honteux  de  mentir  ;  tour- 
nes, mentir  est  honteux.  Tu?ye  est  mentiri. 

4.  Accord  de  l'attribut  avec  le  nom. — 
L'adjectif,  qui  suit  immédiatement  le  verbe  sum 


THEMES  LATINS, 

d^ obéir.  Le  plaisir  de  nager.  La  science  de  vivre* 
C'est  un  besoin  d'aimer. 

3.  Accord  de  l'adjectif  avec  le  nom. — 

L'homîue  2>ieux.  L'enfant  j)aresseux.  La  mère 
heureuset  Le  secours  utile  du  soldat  valeureux. 
Le  père  et  le  fi's  beaux.  La  sœur  et  le  frère 
méchants.  La  démarche  pesante  du  bœuf  fatigué. 
Les  ruines  fumantes  de  la  maison  incendiée. 
Au  sage  devant  être  loué  et  récompensé.  Aux 
saints  déjà  couronnes.  Il  est  dangereux  de  trop 
parler;  tournez,  trop  jmrler  es!  dangereux. 
C*est  une  vertu  de  se  taire  à  propos  ;  tournez,  se 
taire  est  une  vertu. 

4.  Accord  de  l'attribut  avec  le  nom. — 
,    uis  chrétien.    Le  bien  et  le  mal  seront  tou- 
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Aimer.  Amo,  as,  aniavi,  ama- 

tum,  amare,  ace. 
Beau.  Pulclier,  pulchra,  pul- 

chrum,  {adj.) 
Besnin.  Nécessitas,  ne^'essi- 

atip,/. 
Bien.  Bonum,  boni,  n. 
Bœuf.  BoSjbovis,  m. 
Chrétien.  Christianus,  chrîs- 

tiana,  christianum,  (ad).') 
Couronner.  Coron 0,  as,  coro- 

Bavi,  coronatiim,  coronare, 

ace. 
Dangereux.  Metuendus,  nae- 

tuenda,  metuendum,(ti<//.) 
Déjà.  Jam,  (adv.^ 
Démarche,  Incessus,   inces- 

8Û8,  m. 
Enfant.  Puer,  pueri,  m. 
Etre.  Sum,  es,  ^ui,  esse,  (v. 

suhat.') 
Fatigué*  Fati gains,  fatigata, 

fatigatum,  (jpnrt.') 
Fila.  Filius,  filii.  m. 
Frère.  Frater-  '    xrîs,  m. 
Fumant.  F»       .^é,  fumantis, 

adj, 
ffomme.  Homo,  homînis,  m. 
Heureux.  Félix,  felicis,  {adj) 
Incendier.  Incendo,  is,  inoan- 

di,    incensum,    inoendere, 

ace. 
Louer,  Laudo,    as,  laudavi, 

laudatum,  laudare,  ace. 
Maison,  Domus,  domûs  ou  i, 

Mal,  Maium,  mali,  n. 


Méchant,  Malus,  raala,  ma- 

lum,  ad). 
Mère.  Mater,  matris,/. 
Nager.  Nato,  as,  are.  (n.)     ' 
Obéir.  Pareo,  es,  parui,  pa- 
rère, n. 
Pareaieux.  Piger,    pîgra,  pî- 

grum,  (ndj.) 
Parler.  Loquor,  erîs,  locutua 

sum,  loqui,  {dép.') 
Père.  Pater,  patris,  m. 
Pesant.  Gravis,  grave,  (adj.') 
Pieux.  Piu8,pia,pium,  {adj.')  • 
Plaisir.   Voluptas,  volupta- 

tis,/. 
Propos  (à).  Aptô,  (af^v.) 
Récompenser,  Preeraio  donc, 

as,  avi,  aium,  are,  «ce. 
Ruine.  Ruina,  ruinse,  f. 
Sage.  Sapiens,  sapientis,  m. 
Saints  (len),  Sancti,  Sancto- 

rum,  m.  pi. 
Science.  Scientia,scientÎ8e,  f. 
Secours,   Auxilium,  auxiliii 

n. 
Sœur.  Soror,  sororîs,/. 
Soldat.  Miles,  militis,  m. 
Taire  (se)   Taoeo,  es,  tacuî, 

taoitum,  tacere,  n. 
Toujours.  Semper,  {adv.") 
Trop.  Nimîs,  (adv.y 
Utile.  Utilis,  utile,  (adj.) 
Valeureux.  Strenuus,  strenu- 

a,  strenuum,  (ftdj.) 
Vertu.  Virtus,  virtutis,  f. 
Vivre.  Vivo,  is,  vixi,  victUiDf 

vivere,  n. 


mx. 
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on  tout  autre  verbe,  se  met  au  même  cas  quo 
le  ii(^m  ou  pronom,  qui  précède  et  auquel  il 
se  rapporte.  Ex  :  Dieu  est  saint.  Beus  est 
sanctus.  ^ 

5.  Eégimes  des  adjectifs. — Les  adjectifs 
sont  susceptibles  d'avoir  des  compléments, 
qui  se  mettent  à  différents  cas  suivant  les 
adjectifs,  dont  ils  dépendent.  C'est  surtout  par 
l'usage  qu'on  apprend  le  cas,  que  gouverne 
chaque  adjectif. 

Il  y  a  des  adjectifs,  qui  gouvernent  le  géni- 
tif Ex  :  Avide  de  louanges.  Avidus  laudvm. 

Il  y  a  des  adjectifs,  qui  gouvernent  le  datif. 
Ex:  Cela  m'est  utile.   Idmihi  utile  est. 

Il  y  a  des  adjectifs,  qui  gouvernent  l'accu- 
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ff 

jours  contraires.  L'armée  de  la  France  est 
généreuse  et  puissante.  L'innocence  est  rare.  Ce 
livre  est  dangereux.  Ce  temple  est  grand.  Ces 
arbres  sont  verdoyants.  La  vue  de  la  nature 
est  agréable.  La  dernière  guerre  a  été  sanglante. 
Les  temps  sont  malheureux.  • 

~  5.  Eégimes  des  .adjectifs. — Les  Juifs  fi- 
dèles étaient  désireux  de  guerroyer^  contre  les 
vMats  d' Antiochus.  Ceux-ci  étaient  prompts 
'X  la  colère  et  accoutumés  aux  comha'S.  Mais' 
Judas  Machabée^  général  des  jJuifs,  était  ha- 
bile dans  la  guerre.  II. était  né  pour  les  armes 
ît  doué  de  grandes  qualités  militaires.  Avide 
de  liberté  il  étaii^  irrité  contre  les  ennemis  de 
bon  Dieu  et  de  sa  patrie.    Il  était  semblable  à 
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Accoutumé  à,  Assuetus,  as- 

suota,  assuetura,  {dat.") 
Agréable.  Jucundus,  juoun- 

da.  jucunduin,  (adj.^ 
Antioehua,  Antiochus,  Antio-  ' 

obi,  m. 
Arbre.  Arbor,  arboris,/. 
Armée.  Exercitus,  exercitûs, 

m. 
Armea   {les).    Arma,    armo- 

runi,  n.  pi. 
Avide    de.    Avidus,    avida, 

avidum,  (gén.) 
Ce.  Is,  ea,  id,  (jpron.") 
Celui-ci.    nie,    illa,    illud, 

(jpron.") 
Colère.  Ira,  irœ,/. 
Combat.  Prœlium,  prœlii,  n. 
Contraire.   Contrarius,   con- 
trafia,  contrarium,   (adj.) 
Contre,     Adversûs,     iprép.) 

ace. 

Dangereux;.  Metuendus,  me- 

tuenda,raetuendum,  (acî/.)» 

Dernier,  Novissimus,  novia- 

sima,  novissimum,  (adj.") 

Désireux.  Cupidus,  oupida, 

cupidum,  igén.) 
Dieu.  Dous,  Dei,  m. 
Doué  de.  Prœditus,  praadita, 

prœditum,  (nbl.) 
Ennemi.  Hoatis,  hoatis,  m. 
Et.  Et,  (coït/.) 
Etre.  Sum,  es,  fui,  esse,  (v, 

aubat.") 
Fidèle,  Fidelis.  fidèle,  (adj.") 
France,  Gallia,  Galliaa,/. 
Général.  Dux,  ducis,  m. 
Généreux.  Generosus,  gene- 

rosa,  generosum,  {adj.') 
Grand.  Magnus,  magna,  ma- 
gnum, (ndj.) 
Guerre.  Bellum,  belli,  n. 
Guerroyer,  BeliOf  as,  bella- 


re,  verbe  neutre. 
Habile  dans.  Perltus,  perita, 

peritam,  (gén.) 
Innocence.  Innooentia,  innO' 

oentiaD,  /. 
Irrité  contre.  Iratus,   irata, 

iratum,  (rfaf.) 
Jour.  Dies,  diei  m.  et  f. 
Judas.  Judas,  Judas,  m, 
Juifs    (lea).  Judaei,   JudfflO-* 

rum,m.pl,  ' 

Liberté.  Libertas,  libertatis, 

/. 
Livre.  Liber,  libri,  m, 
Machabée.  Macbabseus,  Ma- 

chabœi,  m. 
Mais.  Sed,  (conj.) 
Malheureux.    Malus,    mala, 

malum,  (adj.^ 
Militaire.  Militaris,  militaré» 

Nature.  Natura,  Naturœ,/. 
Né  pour,  Natus   ad,  nata, 

natum,  ace. 
Patrie.  Patria,  patriae,/. 
Prompt  à.    Pronus,"  prona, 

pronum  ad,  ace. 
Puissant,    Potens,.  potentis, 

{adj.) 
Qualité.  Dos,  dotis,/. 
Rare.    Rarus,   rara,  rarum, 

Sanglant.  Cruentus,  cnienta, 

cruentum  (adj.) 
Semblable  à.  Similis,  simile, 

(adj.")  dat. 
Soldat.  Miles,- militis,  m. 
Son,  sa.  Suus,  a,  um,  (arf/.) 
Temple.  Templum,  i,  n, 
Tempa.  Tempus,  oris,  n. 
Toujours.  Semper,  (arft>.) 
Verdoyant,  Viridis,  e,  {adj. y 
Vue.  Adspeotas,  ûs,  m. 
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satif  avec  ad.  Ex  :  Porté  à  la  douceur.  Pro* 
pensus  ad  lenitatem. 

Il  y  a  aos  adjectifs,  qui  gouvernent  Tablatlf, 
Ex:  Doué  do  vertu.    Frœditus  virtufe. 

6.  Eégimes  des  comparatifs. — Après  le 
comparatif  exprimé  par  \\n  seul  m,ot  latin,  on 
,  met  le  nom  à  l'ablatif,  en  supprimant  le  que, 
"On  peut  encore  exprimer  le  que  par  quàm  et 
m^eUie  apres^mçme  cas  que  devant.  Ex  : 
Paul  est  pius  savant  que  Pierre.  JPaulus  est 
doctior  Pétro  ou  qitchn.  Petrus. 

L'adjectif  ou  l'adverbe,  qui  suit  le  que  d'un 
comparatif,  se  met  aussi'  au  comparatif  et  au 
même  cas  qut)  le  premier.  Ex  :  Plus  heureux 
que  prudent.    Felicior  quàm  prudentior. 


THÈMES  LATINS, 

JïuthathîaSf  son  jpère.  Chose  facile  à  corn- 
prendre^  tous  deux  furent  grandement  utiles  à 
leurs  concitoyens.  Ils  sont  dignes  de  louanges 
éternelles. 

6.  Eégimes  des  comparatifs.— i)ay/ti  était 
plus  courageux  que  les  autres  Juifs.  Il  étaît 
plus  redoutable,  que  ne  le  croyait  Goliath.  Ce 
géant  était  plus  grand  et  plus  robuste  que  lui, 
et  pourtant  il  fut  vaincu  et  tué.  Goliath  était 
p)lus  orgueilleux  que  prudent.  David  était  plus 
vertueux  que  Saill.  H  était  plus  généreux 
que  ce  prince.  Celui-ci  plus  méchant,  qu^il  ne 
devait,  était  plus  mallieureux  que  qui  que  ce 
soit.  Il  était  plus  porté  au  rnal  qu'au  bien,  et 
à  cause  de    cela  le  Seigneur ^  Bien  d'IèTaël, 


^' 
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\  Autreê   (les)   Cœtori.    œ,   a, 

(ad/.) 
Bien.  Bonum,  î,  n. 
Cause  de  cela  (à).  Propter, 

{prép.")  ace. 
Ce.  Is,  ea,  id,  (jpron.') 
Celui-ci.    Hic,     hœo,     hoc, 

{pron.") 
Chose.  Res,  rei,/. 
Comprendre.     Intelligo,    îs, 

lesi,  lectura,  ligere,  ace. 
Concitoyen.  Civis,  is,  m. 
Coura(,eiix.  Strenuua,  a,  um, 

{adj.) 
Croire.   Credo,   is,    credidi, 

oreditum,  ère,  ace. 
David.  David,  idis,  m. 
Deux  (tous  deux).  lUi  duo. 
Devoir.     Oportet,    oportuit, 

oportere,  (n.  unip.) 
Dieu.  Deus,  Dei,  m. 
Drffne  de,    Dignus,   a,   um, 

(abl.) 
Eternel.    iSternus,    a,    um, 

(adj.) 
Eire.  Sum,  ea,  fui,  esse,  (t>. 

auhêt.') 
Facile  à.  Facilîs,  e,  (adJ.) 
Géant.   Gigas,   gigantis,  m. 
Généreux,  Gonerosus,  a,  um, 
Goliath.  Goliathus,  i,  m. 
Grand.  Maguus,a,um,  (adj.) 
Grandement.  Multùm,  (adv  ) 
Israël,  Israël,  Israëlis,  m. 
Juifs  (les)  Judœi,  oium,m,pl. 


Louange.  Laua,  laudis,  /• 
Mnl.  Malum,  i,  n. 
Malheureux,  Miser,  era,ernm, 

(adj.) 
Mathathiaa,  Mathathias,   se. 

Méchant.  Malus,  a,  um,(ad/,) 
Orgueilleux.  Superbus,  a,um, 

(adj.) 
Père,  Pater,  tris,  m. 
Porté  à.  Propensus,  a,   um 

ad,  (ace.) 
Pourtant,  Tamen,   (adv.)  ee 
met  aprè»  un  mot. 
Prince.  Princeps,  ipîs,  m. 
Prudent.  Prudens,entis. (ac^*) 
Qui  que  ce  soit.  Quàm   qui 

ciiaximô. 
Redoutable,    Mutuendus,    a, 

um,  (adj.) 
BobuHte.    Robustus,   a,    um, 

(adj.) 
Said,  Sattl,  SaÛlis,  m. 
Seigneur.  Dominus,  i,  m. 
Songea,  ses, leur,  leura.  Suns, 

a,  um,  (adj,) 
Tout,  Omnis,  e,  (adj.) 
Tuer,  Oooido,  ^,  di,  sum,  de« 

re,  ace. 
Utile  à.  Utilis,  e,  (dat.) 
Vaincre,  Vinco,  is,  vioi,  vic- 

tum,  ère,  ou 
Vertueux.  Virtute  prœditus, 

a,  um,  (adj,^ 
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Quand  Tadjectif  n*a  pas  de  comparatif,  on 
exprime  j9?ws  par  magis  et  que  se  rend  toujours 
par  quàm.  Ex  :  Il  est  plus  pieux  que  vous. 
Magis  pius  e$t  quàm  tu. 

Si  le  quBy  après  un  comparatif,  est  suivi 
d*iun,  verbe,  on  exprime  toujours  que  par^wàm 
et  on  met  en  latin  le  mémo  temps  que  dans  le 
français.  Ex  :  Il  est  plus  savant  que  vous  ne 
pensez.  JDoctior  est  quàm  putas. 

'^,  Eégimes  des  superlatifs. —Le  super- 
latif veut  le  nom.  pluriel,  qui  le  suit,  au  géni- 
tif, ou  à  l'ablatif  avec  e  ou  ex,  ou  à  l'accusatif 
avec  inter.  Pe  plus  le  superlatif  pre«d  le 
genre  du  nom  pluriej  qui  suit.  Ex  :  Le  plus 
haut  des  arbres.    Altissima  arhorum   ou   ex 


THÈMES  LATINS, 

fut  plu^  sévère  que  clément  Jonaihas,  fils  de 
Baûl  et  ami  de  Davidj  était  plus  aimable  que 
son  père.  Il  était  brave  et  porté  à  la  douceur. 
Un  jour  oublieux  de  la  défense  du  roi  il  fut 
plus  insouciant,  qu'il  n'aurait  fallu,  Saiil 
irrité  contre  lui  pour  cela  fut  >  trop  sévère  envers 
son  fils  ;  nÊais  Jonathas  était  digne  de  pdCrdon^ 
.  et  les  Juifs  se  souvenant  de  m  ^onté  lui  par- 
.donnèrent* 

7.  Eéoïmes  des  superlatifs. — Le  Christ 
*<ést  le  plus  beau  des  enfants  des  hommes.  Ju- 
^das  a  été  le  plu%  coupable  des  pécheurs.  Le 
/paradis  terrestre  était  'le  plus  agréable  des 
■jardins.  Abraham  était  le  plus  pieux  des  Jiomm^es. 
MjJacob,a  été  longtemps  le  plus  malheurmx  d^ 
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Ahvahnm.  Abrahamus,  î,  w. 
Ayréable.  Jucundus,  a,  um, 

Aimable.  Amabilis,  0,  (adj.) 

Ami.  Amious,  i,  m. 

Beau.  Pulchor,  pulohra,  pul- 

chrum,  {adj.) 
Bonté.  Bonitas,  atis,/. 
Brave.     Strenuus,    a,     um, 

{adj.) 
Ctlui-là.    lUe,    illa,    illudi 

(^pt'on.) 
ChriHt.  Christus,  î,  m. 
Clément.      Clemeus,      entia, 

iadj.) 
Coupable.   Noxius,    a,    um, 

{adj.) 
David.  David,  idis,  m. 
Défense.  Prohibitio,  onis,/. 
Diqne  de.    Dignus,    a,   um, 

{abl.-) 
Douceur.  Lenitas,  atis,/. 
Enfant.  Filiua,  ii,  m. 
Envers.  Erga,  iprépJ)  ace. 
Et.  Et,  (conj.^ 
Etre.    Su  m,    es,    fui,    esse, 

(w.  subst.^ 
Falloir,    Oportot,    oportuit, 

oportero,  (y.  unip.') 
Filt.  Filius,  ii,  m. 
Homme.  Homo,  inis,  m, 
Innouciant.  Negligens,  entis, 

(adj.)  i 

Irrité  coniris,  Iratus,  a,  um, 

(dat.)        ' 
Jacob,  JMQbviB,  if  m* 


Jardin.  Hortug,  i,  m, 
Jonathaa.  Jonathas,  so,  m. 
Jour.  Dies,  diei,  m.  etf. 
Judas,  Judas,  œ,  m, 
Juifs    {les),    Judœi,  -orum, 

m.  pi. 
Longtemps.  Diîi,'  (^adv.) 
Lui.  Is,  ea,  id,  (pron.') 
Malheureux.  Miser,   era,  e- 

rum,  (adj.) 
Oublieux.    Oblitus,    a,    um, 

(gén.) 
Paradis.  Paradisnd,  î,  m. 
Pardon,  Venia,  œ,/. 
P'»r(/onwer. ♦Ignosco,  is,  ovi, 

otum,  ère,  {dut.) 
Pécheur.  Peceator,  oris,  m. 
Père.  Pater,  tris,  m. 
Pieux,  Pius,  a,  um,  (adj.) 
Porté  à.   Propensus,  a,  um 

ad  (^acc") 
Pour  cela.  Ided  ou  idoircd, 

(arfr.) 
Roi.  Rex,  régis,  m. 
S'tul,  SaUl,  Saûiis,  m. 
Sévère,      âevorus,     a,     um, 

{adj.} 
Son,  sa,  seSf  leur, leurs,  Suus, 

a,  um,  (adj.) 
Souvenir  {se).    In  Tnemoriâ 

habeo,  es,  bui,  bitum,  be« 

re,  ace. 
Terrestre,  Terrestris,  e,  (adj.) 
Trop.  Nimis,  (adv.) 
Un,  Unus,  a,  um;  (n.  de  n.) 
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arhoribuè  ou  inter  arbores.  Si  le  i-égîrae  du 
superlatif  est  un  mot  singulier  y  le  superlatif 
gouyerne  alors  le  génitif  et  ne  s'accorde  pas 
en  genre  avec  ce  nom.  JEx  :  Le  plus  riche  de 
la  ville.    Bitissimus  urbis. 

Quand  on  ne  parle  que  de  deuk  choses,  au 
lio4i  du  superlatif,  qui  est  dans  le  français,  on 
met  le  comparatif  en  latin.  Ux  :  La  plus  forte 
des  deux  mains.    Validlor  manmim. 

Lorsque  l'adjectif  latin  n'a  pas  do  superlatif 
(eiiSi  ÎW5,  mts)y  on  se  sert  do  maxime  avec 
le  positif.  Ex  :  Le  plus  remarquable  de  tous. 
Maxime  omnium  cons^ricuus. 

Les  noms  partitifs  (unus,  quis^  nemo»  eto.)i 
suivent  la  règle  des  superlatifs. 
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yères.  Joseph  était  un  des  fils  de  Jacob.  Tobie 
était  un  des  captifs  juifs.  Antiochus  était 
le  plus  cruel  de§  tyrans.  Les  •  sept  Machabées 
ont  été  les  plus  courageux  des  enfants.  Orge- 
torix  était  le  plus  noble  et  le  plus  riche  des 
Hélvétiens.  César  était  V homme  le  plus  remar- 
quable de  la  ville  de  Rome,  mais  non  le  plus 
vertueux.  ^  Jja  plupart  des  hommes  sont  enclins 
au  mal.  L" homme  vertueux  seul  entre  tous 
est  content  de  son  sort.  Aucun  des  méchants 
n^est  vraiment  heureux.  Qui  de  vous  a  été  puni  f 
Q^i  de  vous  a  été  récompensé  f  Un  des  enfants 
est  tombé  gravement  malade  :  il  est  mort.  Per- 
sonne d'entre  nous  ne  vivra  toujours*  Tous  les 
hommes  mourront 
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au 


AsUiochua.  AntiochuB,  i,  m. 
Aucun.  Nemo,  inis,  m, 
C'iptif,     Captivus,    a,    um, 

{adj.) 
César.  Cœsar,  aris,  m. 
Content  d«.  ContentuSi  a,  um, 

{abl.) 
Courageux.  Fortis,  e  (adj.') 
Cruel,  Orudelis,  e,  (adj.) 
Enfant.  Puer,  pueri,  m. 
Enclin  à.   PropensuSi  a,  um 

ad,  ace, 
Entre.  Jnter,  ace. 
Etre.  Sum,  es,  fui,  esse,  (y, 

eubit.^ 
Fila.  Filius,  iî,  m. 
Gravement.  Graviter,   (adv.^ 
Jielvétiem     (Jet).     Helvetii, 

orum,  m,  pi. 
Heureux.  Féliï,  icis,  {adj.) 
Homme.  Homo,  inis,  m, 
Jacob.  Jacobus,  i,  m. 
Joseph,  Josephus,  i,  m. 
Juif.  Judseus,  a,  um,  (adj,') 
Machabée.  Machabœus,  i,  m. 
Maiê.  Sed.  (conj  ) 
Mal.  Malum,  i,  n. 
Malade.    iBger,     ra,    rum. 

{adj.) 
Méchant.  Malus,  a,am,(^((;.) 
Mourir,    Morior,  eris,    tuus 

8um,  mori  (dép.) 
Noble.  Nobilis,  e,  ijndj.') 
Non,  Non,  (»^^.) 


Orgétorix.  Orgétorix,  igis,  m. 
Père.  Pater,  tris,  m. 
Personne.  Nemo,  inis,  m. 
Plupart  (In),  Maxima  pars, 

partis,/. 
Punir,  punio,  is,   ivi,  itum, 

ire,  ace. 
Qui  (înterr.)  Quis,  quao.quid, 

(pron) 
Récompenser.    Prœmio  dono, 

as,  avi,  atum,  are,  ace. 
Remarquable.  Conspicuus,  a, 

um,  (f'dj,) 
Riche.  Dives,  itis,  (adj.) 
Rome,  Roraa,  ra,/. 
Sept.  Scptom,  (n.  de,  n.) 
Stul.  Solus,  a,  ura,  (adj.) 
Son,  sa,  ses,  Suus,   a,   um, 

(adj.) 
S irt.  Sors,  sortis,/. 
Tobie.  Tobias,  œ,  m. 
Tomber.  Cado,  is,  ceoidî,  ca- 

sum,  cadere,  n. 
Toujours.  Semper,  (adv.) 
Tout.  Omnis,  e,  (adj.) 
Tyran,  Tyrannus,  i,  m. 
Un.  Unus,  a,  um,  (n.  de  n.) 
Vertueux,  Virtute   prœditttS, 

a,  um,  (abl.) 
FtWe.  Urbs,  urbis,/. 
Vivre,  Vivo,  is,  vixi,  yioiam, 

vere,  n. 
Vraim>ent,  AJerô,  (atlv.) 


S®^^ 
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8.  Pronoms  relatifs  sujets,— Les  pro- 
noms relatifs,  quand  ils  sont  sujets,  s'accor- 
dent en  genre  et  en  nombre  mais  non  en  cas 
avec  le  nom,  auquel  ils  se  rapportent  et  que 
l'on  appelle  leur  antécédent.  Ex:  Dieu  qui 
règne.  Deus  qui  rejnat. 

9.  Pronoms  régimes. — Le  qui  et  le  que 
relatifs  peuvent  être  régimes  et  prennent  les 
formes  suivantes  :  qui,  que,  dont,  à  quij  par 
qui.  Ils  se  mettent  à  différents  cas,  que  l'on 
apprend  par  ruBaoc.  Le  qui  et. le  que  relatifs, 
à  quelque  cas  qu'ils  soient,  indiquent  toujours 
une  phrase  incidente. 

Il  y  a  aussi  d'autres  pronoms  régimes, 
savoir  :    me,  te,  se,  nous^  voliSj  le^  la,  les,  lui. 
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8.  Pronoms  relatifs  sujets.  —  W enfant 
qui  iJÏeure.  La  ville  qui  est  assiégée.  Les  sol- 
dats qui  combattent.  La  pierre  qui  tombe.  Les 
jours  qui  passenrt.  LUternité  qui  s'dvance.  Jjes 
pauvres  qui  souffrent.  Les  riches  orgueilleux  et 
durs,  qui  périront.  Ceux,  qui  prient,  seront  bénis. 
Ceux,  qui  meurent,  sont  jugés. 

9.  Pronoms  régimes  (à  faire  plus  tard, 
après  les  thèmes  sur  les  régimes  des  verbes). 
— L^ homme,  à  qui  vous  avez  donné  votre  lettre, 
est  arrivé  hier.  B  m'a  dit  par  qui  désormais 
vous  m'enverriez  votre  correspondance.  Les 
heureuses  nouvelles,  que  vous  m'annoncez  m^ont 
fait  plaisir.  La  manière,  dont  vous  usez  de 
vos   richesses,    vous    portera   bonheur.     Les 
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\  Avancer  Xa*),    Procedo,    is, 

ess^,  essum,  dere,  n. 
Annoncer,   Nuntio,   as,   avi, 

atum,  are,  ace. 
Arriver,    Advenio,  is,  VQni, 
\  '  •  'V«ntuni,  venire,  n. 
Assiéger,    Obsideo,  es,  cdi, 

essum,  dere,  ace. 
Bénir.    Bonedloo,    is,    dixi, 

dictum,  dicere,  ace. 
Bonheur.  Félicitas,  atis,  /. 
Celui.  la,  ea,  id,  (^pron.") 
Combattre.   Pugno,    as,  avi, 

atum,  are  adversîis,  ace. 
Coi'respondance»       Epistola- 

rum  conauetudo,  inis,/. 
Désormais.  Nuno,  (acîi;.) 
^Dire.  Dioo,  is,  dixi,  dictum, 
\    dîeere,  ace, 
JPonner.  Do,  as,  dedi,  datum, 

dare,  ace. 
,  Dur.  Durus,  a,  nm,  (adj,) 
Enfani.  Puor,  pueri,  m. 
Envoyer.  Mitto,  is,  misi,  mis- 

sura,  mittere,  ace. 
Et.  Et,  (conj.) 
Eternité,  ^fcemitas,  atis,/. 
Jleureux,  Felijt,  icis,  (adj.) 
Hier.  Heri,  (adv.) 
Homme.  Homo,  inis,  m. 
Jour*  Dies,  diei,  /.  ou  m. 
Juger.  Jàdioo,  as,  avi,  atum, 

are,  o'ec.     ^ 
ïtèttre,  Epîstola,  se,  /. 
Manière.  Modus,  i,  m. 
Mourir,  M(tfior/  eris,  mortuas 


sum,  mori,  (déi:).") 
Nouvelle.  Nuntius,  ii,  m. 
Orgueilleux.     Superbus,     a, 

um,  (adj.) 
Par  (par  le  moyen  duquel). 

Per,  ace. 
Passer.     Transeo,    is,    ivi, 

itum,  ire,  n. 
Pauvre.  Pauper,  c^ris,  m. 
Périr.  Pereo,   is,  ii  ou  ivî, 

itum,  ire,  n, 
Pierre.  Lapis,  idis,  m. 
Plaisir   (faire  p'aiair).  De- 

lecto,  as,  avi,  atum,  are, 

ace. 
Pleurer,  Lugeo,  es,  xi,  gei;^, 

n. 
Porter  bonheur.  Felîcitatem 

do,  as,  dedi,  datum,  dare, 

ace. 
Prier.  Oro,   as,   avi,   atum, 

are,  ace. 
Qui. ..que.   Qui,   quœ,   quod, 

(pron.) 
Riche.  Dives,  itis,  m. 
Richesses,    Divitij»,      arum, 

/.  pi. 
Soldat.  Miles,  itis,  m. 
Souffrir,  Patior,  eris,  passus 

sij.m,  pati,  (dép.) 
Tomber.  Cado,  is,  ceoidi,  ca- 

sum,  cadere,  n. 
User.  Utor,  eris,  usas   sum, 

uti,  (abl.) 
Ville.  Urbs,  utbis,/. 
Votre,  yester,ra,ram,  (adj. y 


\    ^ 
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leurj  en,  ^,  se,  dont  les  règles  sont  détaîUées 
dans  la  grammaire.  L'usage  est  là  encore  la 
meilleure  des  grammaires.  / 

10.  Verbes  actifs,  régimes  directs. — 
Tout  verbe  actif  veut  son  régime  direct  à  Tao^ 
cusatif.  Ex  :  J'aime  Dieu.    Amo  Deum. 

II  y  a,  dans  la  grammaire,  deux  règles  es- 
sentielles ;  ces  règles  sont  : 
,  1°  la  règle  des  sujets  ;  2°  la  règle  des  com- 
pléments directs.  .  ]      j 

En  français,  on  reconnaît  le  sujet  en  faisant 
la  question  qui  est-ce  qui  ?  ou  qu'est-ce  qui  f 
Le  m(,t,  qui  répond  à  cette  question,  est  lô 
sujet  et  doit  se  mettre  au  nominatif.  En  latin^ 
un  nominatif  indique  donc  toujours  un  sujei 


T 
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bénédictions  des  pauvres,  dont  vous  soulagez 
les  souffrances,  en  sont  un  gage  certain.  Adieu* 
Portez -vous  bien.  - 

10.  Verbes  actifs.    Eêgimes  directs.-*^! 
Adam  aimait  Eve.    Le  serpent  infernal  trom- 
pera   toujours    les    hommes.     Abraham    avait 
abandonné  la  Chaldée.  Il  aurait  immolé  Isaac 

si Jacob  craignait  Esail.    Les  Egyptiens 

opprimaient  les  Hébreux.  Les  écuyers  de  Joab 
tuèrent  Absalon,  fils  de  David.  Mardochée  avait 
élevé  Esther,  épouse  d*Assuérus.  Fuyez  le  péché, 
qui  est  un  grand  mal.  Demandez  la  santé! 
de  rame  et  celle  du  corps.  Il  a  négligé  son! 
devoir.  Faites  le  bien,  qui  donne  le  bonheur* 
Craignez  le  Dieu  du  ciel,  qui  punit  k^  mé* 
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Abandonner,  Deeero,  îs,  rul, 

sertum,  erere,  ace, 
Abraham.  Abrabamus,  i,  m. 
Ahmlon.  Absalon,  onis,  m. 
Adnm.  Adaraus,  i,  m. 
Adieu.  Valô,  (rrcït).) 
Aimet'.  Aiuo,  as,  avi,  atum, 

are,  ace. 
Ame.  Anima,  ae,  /. 
AsméruH.  Apsnerus,  î,  m. 
Bénédictions.  Vota,  orum,  n. 

pi.' 
Bien..  Bonum,  î,  n. 
Bonheur,  Félicitas,  atîs,  /. 
Certain.  Certus,  a,  um,(ao(/.) 
Chaldée.  Chaldea,  ae,/. 
Cid.  Cœlura,  i,  n. 
Corps.  Corpus,  oiis,  n. 
Craindre.    Timeo,  es,    mui, 

mère,  o  c. 
David.  David,  idis,  m. 
Demander.  Pelo,  is,  ii  ou  ivi, 

ituin,  ero,  ace. 
Devoir.  Offîcium,  ii,  n. 
Dieu.  Deus,  i,  w. 
Donner.  Do,  as,  dedi,  datum, 

dare,  occ. 
Ecufjer.  Armiger,  erî.  m. 
Egyptiens     {Icft),     iEgyptîi, 

prum,  m.  ^/. 
Elever.  Ëduco,  as,  avi,  atam, 

are,  ace. 
Epouse.  Uxor,  orîs,  /. 
Eiau,  Esatis,  ï,  m, 
Esther,  Ësther,  eri«,/. 
Etre.  Sum,  es,  fui,  eese,  (v. 

gubst.") 
Eve,  Eva,  œ,/. 
Eaire.  Faoio,  is,  feci,  faotum, 

facere,  ace, 
EU»,  Filius,  ii,  m. 


Fuire.  Fugîo,  is,  i,  itum,  ère, 

ace. 
Gaf/e.  Signura,  i,  n. 
Grand.  Ma,g:nu8. a,  um, (a dj  ) 
HébreujcÇeft).  JSbrœi,  orum, 

ni.  pi. 
Homme.  Homo,  inis,  m, 
InfernnL    Infemus,    a.    um, 

iadj.) 
Immoler.    Immolo,    as,    avi, 

atum,  are,  ace. 
haac.  I.siaacus,  i,  m, 
Jacob.  Jacobus,  i,  m. 
Jonb.  Joabus,  i,  m«  ^ 

Mal.  Mflliim,  i,  n. 
Mardochée,    Mardochaîus,   i, 

m. 
Méc^iants  (lea),  Mali,  orum, 

m.})l. 
Né(/li(/er.  Nsîrlîgo,  is,  glexi, 

gleetum,  gère,  ace. 
Opprimer.  Opprimo,  is,  p^es- 

pi,  prçssutn,  primere,  ace. 
Pauvre.  Fauper,  eris,  »i. 
P^cA^.  Teccatum,  i,  n. 
Portez-vous hien.  Cura  ut  va- 

leas. 
Punir.  Punio,  is,  ii  ou   ivi, 

itntn,  ire,  ace. 
Sfinté.  Sanitap,  atîs,/. 
Serpent.  Serpens,  entis,  m, 
*Si.  fcji,  {conj.) 

S^m,  Ha.  Suus,  a,  um,  (adj.^ 
•Souffrance.  Dolor,  oris,  m. 
JSoulnger,  Levo,  as,  avi,atum, 

are,  ace. 
Toujours.  Semper,  (adv,") 
Tromper,  Deoipio,   is,   cepi, 

eeptum,  cipere,  aec. 
Tuer,    Ocoido,    is,  di,   suxn, 

dere,  ace. 
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On  reconnaît  le  complément  direct,  en 
français,  en  faisant  la  question  qui  f  ou  quoi  f 
Le  mot,  qui  répond  à  cette  question,  est  le 
complément  direct  et  doit  toujours  se  mettre 
à  Taccusatif.  En  latin,  un  accusatif,  s'il  n'est 
pas  précédé  d'une  préposition,  indique  toujours 
un  complément  direct.  •, 

11.  Eégimes  indirects  marqués  par  à. — 
Les  verbes,  qui  signilient  donner,  dire,  pro- 
mettre vaillent  au  datif  leur  régime  indirect 
marqué  par  à.  E^x  :  Je  donne  un  habit  au 
pauvre.  Do  vestem  pavperi: 

Les  trois  verbes  scrlbo,  j'éci'is  ;  mîtto, 
j'envoie  ;  fero,  je  porte,  veulent  leur  régime 
indirect  marqué  par  à  au  datif  ou  à  Taccusatif 
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chants.  Il  a  perdit  son  père  et  sa  mère,  La 
mort  sépare  les  parents  et  les  amis.  Les 
âmes  de  ceux,  qui  sont  morts,  demandent  des 
prières.  Soulageons  leurs  souffrances  et  Dieu 
soulagera  les  nôtres.  Vous,  qui  êtes  riche,Sy 
faites  l'aumône.  Les  malheureux,  qui  ont  faim, 
maudissent  avec  raison  la  dureté  des  puissants 
de  la  terre.  '  "'■ 

11.  Régimes  indirects  marqués  par  à. — 
Dieu  dit  à  Adam  :  tu  me  caches  en  vain  ton 
péché.  Je  f  avais  promis  le  bonheur  et  cepen- 
dant tu  m'as  désobéi.  Le  serpent  fa  donné  un 
conseil  perfide.  Car  désormais  tu  ay^ràs  la 
terre  pour  ennemie.  Elle  te  donnera  seulement 
des  ronces  et  des  épines,    Tobie  écrivit  une  lettre 
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Adam.  Adamus,  î,  m. 
Ame.  Anima,  se,  /. 
Ami.  Amicus,  i,  m.. 
Avec,  (prép.)  Cum.  (abl.") 
Aumône.  ElêemoByna,  œ,  /. 
Avoir,  Haboo,   es,   bui,   bi- 

tum,  ère,  ace. 
Bonheur.  Félicitas,  atîa,/. 
Cacher.  Celo,  as,  avi,  atum, 

are,  ace. 
Car.   Enim  (après  un  mot), 

conj. 
Celui,  le,  ea,  id,  (pron.')  § 
Cependant.  Tamen  (ajjrèa  un 

wof),  adv. 
Conseil.  Consilium,  ii,  n. 
Demander,  Peto,  is,  ii  ou  ivî, 

itum,  ère,  ace. 
Désobéir.  Non  pareo,  es,  rui, 

rere,  {dut.") 
Désormais.  Nunc,  (adv.) 
Dieu.  De  us,  i,  m. 
Dire.  DIoo,  is,  dixi,  dictum, 

dîcere,  ace. 
Donner,  Do,  as,  dedi,  datum, 

dare,  ace. 
Dureté.  Durîtia,  œ,/. 
Ecrire.    Scribo,    is,   scripsi, 

scriptum,  bere,  ace, 
Ennemi,    Inimious,    a,   um, 

(adj.) 
Epine,  Spina,  œ,  /. 
Etre.    Sum,    es,    fui,    esse, 

(y,  subst.) 
Faim    (avoir),    Esurio,   is, 

ire,  n. 
Faire,  Facio,  is,  feoi,  fac- 

tum,  facere,  qce. 
Lettre,  Epistola,  œ,  /. 
'  Sfalheuretuc     (les),     Miseri, 

oru!n,  m,  pi. 
MoMdire»  Maiedioo,  is^'dii^i, 


dicturn,  dicere,  (dat.) 
Méchants  (les).  Mali,  orum, 

m.  2il. 
Mère.  Mater,  tris,/. 
Mort.  Mors,  mortis,/. 
Mourir.    Morior,   eris,   mor- 

tuus  sum,  mori,  (dép.) 
Nôtre    (le).    Noster,   nostra, 

nostrum.  (pron.) 
Parents  (les).  Parentes,  um, 

m.  pi. 
Péché.  Peccatum,  i,  n. 
Perdre.    Pordo,  is,  didî,  dî» 

tu  m,  dere,  ace. 
Père.  Pater,  tris,  m. 
Perfide.  Fallax,  acis,    (adJ.) 
Prières.  Preces,  um,  /.  pi. 
Promettre,  Promitto,  is,  misî, 

missum,  mittere,  occ. 
Puissants     (les) ,    Potentes, 

tum,  m.  pi. 
Qui.  Qui,  ^uae,  (^uod,(pron.) 
Raison  (avec) .  Merltô,  (adv.) 
Riche.  Dives,  itia,  (adj.) 
Ronces  (les).   Vêpres,    ium, 

/.  pi. 
Séparer,  Divido,  is,  di,  sum, 

dore,  ace. 
Serpent.  Serpens,  entis,  m. 
Seulement Tantummodô, 

(adv.) 
Son,    sa,    ses.     Suus,     sua, 

suum,  (adJ.) 
Souffrance.  Dolor,  oris,  m. 
Soulager,   Levo,  as,   avi,  a-, 

tum,  are,  ace. 
Terre.  Terra,  ob,/. 
Tobie.  Tobiaj,  œ,  m. 
Ton,  ta.  Tuns,  &,  um,  (ndj.) 
Vain  (en).  Frustra,  (adv.) 
Vous,  ,Yo8,T«8trÇlm,  (jffron.) 
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avec  ad.  Ex  :  Je  vous  écris  une  lettre.  Scrïbo 
ad  te  ou  tihi  epistolam. 

Les  verbes,  qui  marquent  du  mouvement 
ou  une  inclination  vers  quelque  chose,  veulent 
leur  régime  indirect  marqué  par  à  à  l'accusatif 
avec  ad.  Ex  :  Ce  chemin  conduit  à  la  vertu. 
Hœc  via  ducit  ad  virtutem. 

12.  Eégimes  indirects  marqués  par  de  ou 
pa7\ — Les  régimes  indirects  marqués  par 
de  ou  par  se  mettent  toua^,  à  l'abUitif  avec  ou 
sans  préf)osition. 

L'usage  et  le  dictionnaire  indiquent  quels 
sont  les  verbes,  qui  prennent  la  proposition  a 
ou  ab;  ceux,  qui  i:)rennent  la  préposition  e  ou  ex  ; 
ceux  enfin,  qui  ne  prennent  pas  de  préposition. 
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à  Gahélus  et  lui  envoya  son  fils.  Il  lui  disait  : 
mon  fils  vous  porte  cette  lettre^  recevez-le  bien 
et  rendez-lui  V argent  prêté  à  vous.  Gahélus 
donna  V argent  au  fils  de  Tobie.  L'ange  du 
Seigneur,  avait  conduit  ie  jeune  homme  au  pays 
de  Gahélus  et  il  le  ramena  à  son  père.  Il  VengOr 
geait  à  la  vertu. 

22.  Eégimes  indirects  marqués  par  de  où 
par. — La  peine  du  déluge  ne  détourna  pas  de$ 
vices  la  race  humaine.  Isaac  eut  de  Èébecca, 
son  épouse,  deux  fils,  Esaii  et  Jacob.  Samuel 
apprit  de  Dieu  les^  châtiments  réservés,  à  la 
famille  d'Héli,  Les  fils  de  Samuel  s'écartèrent 
des  mœurs  paternelles.  David  éprouva  une 
grande  douleur  de  la  mort  de  SailL   Salomon 
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Ange.  Angélus,  i,  m. 
Apprendre  de.  Audio,  is,   ii 

ou  ivi,  itum,  ire,  a  ou  ah, 

(ace),  etrég.  ind.  (ahl.) 
Argent.  Argentum,  i,  n. 
Avoir,  Haboo,  es,  bui,  bitum, 

bere,  ace. 
Bien.  Honorificè,  (adv^ 
Ce,    cet.    Illo,     illa,    111  ud, 

{pron.") 
Châiîment,  Pœna,  œ,/. 
Conduire.    Duco,    is,    duzi, 

ductum,  ducere,  acq, 
David.  David,  idis,  m. 
JJéluge.  Diluvium,  ii,  n. 
Détourner.  Averto,  is,  ti,surn, 

tere,ab,  («ce),  r.i.  (^abl.) 
,  Deux.  Duo,  du8e,  duo,  \(n.  de 

M.) 

Dieu.  Deus,  i,  m. 

Dire.  Dioo,  is,  dixi,  dictum, 

dioere,  ace.  ^ 

Donner.  Do,  as,  dedi,  datum, 

dare,  ace. 
Douleur.  Dolor,  oris,  m. 
Ecarter  («').  Disoedo,  is,  ces- 

si»    cessum,     cedere,    ab, 

(ahl.-) 
Engager  à.  Hortor,  aris,  atus 

sum,  ari  ad,  (ace.) 
Envoyer.    Mitto,     is,     misi, 

inissum,  mittere,  (ace.) 
E23mi8e.  Uxor,  cris,/. 
Eprouver.  Habeo,  es,  bui,  bi- 
tum, bere,  (^acc.')  r.i.  (abl) 
Etaii.  Esaiis,  ï,  m. 
Et.  Et,  (conj.) 
Eamille.  Familta,  œ,  /. 
Eiln.  Filius,  ii,  m. 
Gabélus.  ^abeluâ,  i,  m. 
Grand,     Magnus,     a,     um, 

{<tdj.  ) 


Héli.  Helî,  (Indécl) 
Homme  (Jeune),  Juvenis,  is» 

m. 
Humain.   Humanus,'   a,  uin« 
Iftaac,  Isaacus,  i,  m. 
Jacob.  Jacobus,  i,  m. 
Lettre.  Epistola,  œ.  /, 
Lui.  Is,  ea,  id,  (pton.) 
Mœura  (l&t).  Mores,   um,  /. 

pL 
Mon,  ma.  Meus,  znea,  meum, 

(adj.) 
Mort,  Mors,  mortis,/. 
Paternel,   Paternus,    a,    um, 

(ixdf.) 
Pays.  Kegîo,  onis,/. 
Peine.  Pœna,  œ,  /. 
Père.  Pater,  tris,  m. 
Porter.  Porto,  as,  avl,  atum, 

are,  ace. 
Prêter,    Commodo,    as,  avl, 

atum,  are,  ace. 
Race.  Gens,  gentîs,  /. 
Itamener.   Reduco,  is,    duxi, 

ductum,  ducere\ad,  (ace.) 
Réhecca.  Rebecca,  œ, /. 
Recevoir.   Accipio,  is,    cepi, 

CQptum,  cipere,  (ace.) 
Rendre.  Reddo',  is,,idi,  itum, 

ère  acé. 
Réservé.    Impendens,  cntis, 

(dat.) 
S'ilomon.  Salomori,  onis,  m, 
S  tmuel.  Samuel,  élis,  m, 
Sd'd.  Satll,  Satilis,  »».    • 
Seigneur.  Dominas,  î,  m. 
Son,   sa,  aea,   Suus,    a,  um, 

(adj.) 
Tobie.  Tobias,  œ,  m, 
Vo-tu.  Virtus,  utis,/» 
Fice.  Vitium,  ii,  n. 
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Ex  :  J'ai  appris  par  vûtre  lettre.  Ex  tuîs 
litteris  cognovi. — Le  Christ  a  racheté  Thomme 
de  la  mort.  Christus  redemit  hominem  a 
morte. — Emplir  un  tonneau  de  vin.  Implere 
dolium  vino. 

Quelques  verbes  veulent  le  génitif  ou  Ta- 
blatif  avec  de.  Ex  :  Je  l'ai  averti  du  péril. 
Admonui  eum  periculi  ou  de  periculo. 

13.  Eégimes  des  verbes  passifs.— Le  ré- 
gime des  verbes  passifs,  quand  c'est  un  nom 
de  chose  animée^^  se  met  à  l'ablatif  avec  a  ou 
ab.  Ex  :  Je  suis  aimé  de  Dieu,  Amor  a  Deo. 
Quand  le  régime  des  verbes  passifs  est  un 
nom  de  chose  inanimée,  on  met  l'ablatif  sans 
préposition.  Ex  :  Je  suis  accablé  de  chagrin. 
Mœrore  conficior. 

THÈMES  LATINS, 

f 

ohtint  de  Bien  le  don  de  la  sagesse.  Gabélus 
avait  reçu  de  Tobie  dix  talents  d'argent.  L'ange 
délivra  d'un  grand  péril  le  fils  de  ce  saint  homme. 
Il  Vaveittt  du  danger  et  retira  de  Veau  le  poisson 
vorace.  Les  Philistins  condamnèrent  Samson  à 
la  meule.  Celui-ci  se  vengea  en  arrachant  du 
socle  la  colonne,  qui  soutenait  tout  le  temple,  lU 
furent  écrasés. 

13.  Eégimes  d}5S  verbes  passifs. — Saul 
fut  sacré  par  Samuel.  Goliath  fut  tué  par 
David.  Le  temple  de  Jérusalem  a  été  bâti  par 
Salomon.  Joias,  fils  d'Ochosias,  fut  sœuvé  par 
le  grand-prètre  Joiaâa.  Mariasses,  roi  de  Juda, 
fut  vaincu  par  les  Assyriens,  Daniel  était 
protégé  par   le    Seigneur.    La   guerre  sainte 
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Ange.  Angolui;^  i,  m. 
Argent.  Argentum,  i,  n. 
Arracher.   Avello,    is,  olli  et 

quelquefois     ulsî,     ulbum, 

avellero  a  ou  ab  {ace.') 
Assyrien»    (len.^    Assyrii,  io- 

rum,  wi.  pi. 
Avertir.   Moneo,   es,   motiui, 

itum,  ère,  do,  (ntcc.) 
Avoi^.  Habeo,  es,  bui,  bitum, 

bore,  (occ.)     • 
Bâtir,  JEdifico,  as,  avi,  atum, 

aro.  (ace.') 
Ce.  Is,  ea,  ici,  (jpron.') 
Celui-ci.     Hic,     bœo,     hoc, 

(^pron.') 
Colonne.  Columna,  œ, /. 
Condamner,  Damne,  as,  avi, 

atum,  are,  ad,  {ace.) 
Danger.  Periculum,  ',  n. 
Daniel.  Daniel,  élis,  m, 
David.  David,  idis,  m. 
Délivrer,    Libero,    as,    avi, 

atum,  are,  e  ou  ex  {acc.^ 
Dieu.  Deus,  i,  w. 
Dire.  Dico,  is,  dixi,  diotum, 

dicere,  ace. 
Don,  Donum,  î,  n. 
Eau.  Aqiia,  ce,/. 
Ecraser.   Obruo,  is,  i,   utum, 

ère,  (ace.) 
Et.  Et,  conj. 
Etre.  Siim,  os,  fui,  esse,  (y, 

suh'it.') 
Fils.  Filius,  ii,  m, 
Gahélwi,  Gabolus,  i,  m. 
Grand.  Magnus,  a,  um,(a(i/.) 
Goliath.  Goliathus,  i,  m. 
Guerre.  Bellura,  i,  n. 
Homme.  Homo,  inis,  m, 
Jêriimlem.  Hierosolîjrma,  œ,/. 
Joiada.  Joiada,  aa,  m, 
Joias.  Joian,  Joiaa,  in. 
Judas.  Judas,  se,  m. 


Manaêses.  Manassps,  Î8,  «t. 

Meule.  Mol  a,  »,/. 
Obtenir.  Voir  Recevoir,    ' 
Ochoniati.  Oobosias,  œ,  m. 
Péril.  Pericnlnm,  i,  n. 
Philistins     {/es) ,     Philistœi, 

orum,  m.  jjI. 
Poisson.  Piscis,  is,  m. 
Prêtre     {grand).     Summus, 

pontifex,  ioia,  m. 
Protéger.    Défende,     is,    di, 

sum,  de;'Q,  ace. 
Recevoir.  Accipio,  is,  accepi, 

aoceptum,  accipere,  ace. 
Retirer.    Abduco,    is,    duxi, 

dactiim,  ducere,  e  ou  ex, 

ace. 
Roi.  Rex,  régis,  m. 
Sacrer.     Consecro,    as,     avi, 

atum,  are,  ace. 
Sagesse.  Sapientia,  œ, /. 
Saint.  Sanetus,  a,  um,  (adj.) 
Salomon.  Salomon,  onis,  m. 
Samson.  Samson,  onis,  m. 
Samuel.  Samuel,  élis,  m, 
Saiil.  Saûl,  Sntilis,  m. 
Saliver.  Soivo,  as,  avi,  atum, 

are,  ace. 
Seigneur.  Dominus,  i,  m. 
Socle.  Basis,  is,/. 
Soutenir.   Sustineo,  es,   nui, 

tontum,  tinere,  ace. 
Talent.  Talentura,  i,  n. 
Temple.  Teraplum,  i,  n* 
Tohie.  Tobias,  se,  w. 
Tout.  Omnis,  e,  {adj.') 
Tuer.    Occido,  is,   di,   sum, 

dero,  ace. 
Vaincre.  Vinco,  is,  vici,  vîo- 

tura,  vincere,  n<;e. 
Venger    {xf).   Ul'MSCor.    erîs, 

ultus    sum,  ulcisci,  (jlép.) 

ace, 
Vorace,  Vorax,  acis,  {adj,') 
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Après  'probor^  improhor,  videor^  et  îipros 
les  pai'tioipes  en  dus^  daj  dum^  on  mot  mioux 
le  datif  qiie  l'ablatif.  Ex  :  Je  dois  pratiquer  la 
vertu  ;  tournez^  la  vertu  est  devant  être  pra- 
tiquée par  moi.    Mihi  colenda  est  virtus. 

14.  Eégïmes  des  autres  verbes. — Plusieurs 
verbes  déponents gouvern on t r»ccusatif.  Ex: 
J'imite  mon  père.  Imitor  patrem, 

La  plupart  des  verbes  noutreiî  gouvernent 
le  datif.  Ex:  J'étudie  la  grammairo.^^^wcZeo 
grammaticœ. 

Les  composés  du  verbe  sum  gouvernent  le 
datif,  excepté  absum^  qui  veut  l'ablatif  avec  a 
ou  ab.  Ex  :  Il  a  manqué  à  son  devoir.  Dffuit 
officia. 
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fut  entreprise]  par  [Mathathias  et  ses  enfants. 
La  Judée  était  alors  dévastée  par  les  généraux 
d'Antiochus.  Les  ennemis  furent  repousses  par 
Judas  Machabée.  Les  damnés  seront  éternelle- 
ment torturés  par  les  démons.  Le  mensonge 
est  défendu  par  la  loi  de  Lieu.  Les  coujjables 
sont  di'ôhirés  par  les  remords.  Ils  sont  dévorés 
d'inquiétudes.  Lesjmtes  au  contraire  sont  aidés 
par  la  grâce, 

14.  Eégimes  des  autres  verbes. — Le  Sei- 
gneur épargna  Noé.  BébeQcxi  favorisait  Jacob. 
Cham  ne  respectait  pas  son  père.  Le  frère 
d Abraham  interrogea  Eliézer.  David  aperçut 
Saill,  qui  dormait.  Esaii  se  mit  en  colère 
contre  Jacob  et  il  le  menaçait  de  mort.  Abel 
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Ahd.  Aboi,  élis,  m,      ' 
Abraham.  Abrahamus,  i,  m. 
Aider.   Adjuro,   as,   adjuvi, 

adjutuni,  adjuvare,  ace. 
Alors.  Tune,  {oïlv.) 
Antioehus.  Anticohus,  i,  n. 
Apercevoir.      Conspioio,      îs, 

•oonspexi,conspectum,con3- 

picere.  ace. 
Cliam.  Charnus,  i,  m, 
Cànmp.  Ager,  agri,  m. 
Volèrc.  Ira,  œ, /. 
Contraire.  Contrarius,  a,  um, 

(adj.) 
Contre.  Adversùs,  (ace.') 
Coupable  (Je).  Peocator,  oris, 

971. 

Damné.   Damnatus,   a,    um, 

(part.) 
David.  David,  idis,  m. 
Déchirer.  Opprime,  is,  pressî, 

prossuin,  primere,  ace. 
Défendre.    Defondo,    is,    dî, 

sum,  dere,  ace. 
Démon.  DœiHon,  onîs,  m. 
Dévaster,    Des'olo,    as,    avi, 

atum,  are,  ace. 
Dévoré  d'inquiétudes  (être). 

^nimo  aoxio  sum,  es,  fui, 

esse,  (v.  subst.) 
Dleyi,  Deus,  Dei,  m. 
Dormir.   Dormio,   is,   ivi  ou 

ii,  itum,  iro,  n. 
Eliézer.  EUezer,  eris,  m. 
Enfant.  Filius,  ii,  m. 
Ennemi.  Hostis,  is,  m. 
Entreprendre.    Suscipio,     is, 

cepi,  ceptum,  cipere,  ace. 
Epargner.  Parce,  is,  peperci, 

parcitum,  paroere,  (dat.) 
Enaii.  Esatls,  Esaï,  m. 
Et.  Et,  (conj.) 
Eternellement,  iSemp0r,(aafi?.) 


Etre,  Sum,  es,  fui,  esse,  (o. 

êubnt.) 
Faire.  Facio,  îs,  feoi,  faotum,^ 

faoere,  ace. 
Favoriner.   Faveo,   os,    favi, 

fautum,  favero,  (dat.) 
Frire.  Frator,  tri.s,  m. 
Général.  Dux,  ducis,  m. 
Généreux.  Gonorosus,  a,  um, 

(adj.) 
Grâce,  Gratia,  œ,/. 
Inquiétude.  Sollicitndo,înîs,/, 
Interroger.  Interroge,  as,  avi, 

atum,  are  de  alique,  (ace.) 
Jacob.  Jaoobu^,  i,  m. 
Juda.  Judas,  Judio,/. 
Juste  (le).  Justus,  i,  m. 
Loi.  Lex,  legis,/. 
Machabée.  Machabœus,  i,  m, 
Mathathias.   Mathathias,  œ, 

m. 
Menacer,    Miner,    aris,   atus 

sun^    ari    aliquid   alicui, 

(Dép.) 
Mensonge.  Mendaciura,  ii,  n. 
Mettre  (se)  en  colère.  Irasoor, 

eris,    iratus    sum,    irasoi, 

(dat.) 
Mort.  Mors,  mortis,/. 
Père.  Pater,  tris,  m, 
Rébecca.  Rebecca,  œ,/. 
Remords,  Conscieutiae  angor, 

oris,  m. 
Repouiiser.  Ropello,  îs,  repu- 

li,  ropulsum,  repellere,  ace. 
Respecter.  Veneror,  aris,  atus 

sara,  ari,  (dép.)  aec. 
&jiil.  Sattl,  Sattlis,  m. 
Seigneur.  Demlnus,  i,  m. 
Son,  sa,   ses,   Suus,   a,    um, 

(adJ.) 
Torturer,  Torc[ueo,  es,  torsi, 

tortum,  torquere,  aoo. 
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Quand  on  se  sert  dii  verbo  siim  poiir  signi- 
fier avoir,  on  mot  le  nom  de  la  personne  au 
datif.  Ex  :  J'ai  un  livre,  tournez,  un  livre  est 
à  moi.  £Jst  mihi  liber. 

Le  verbe  sum,  dans  certains  cas,  s'emploie 
aussi  avec  deux  datifs. 

15.  Infinitifs  régimes.  —  Quand  deux 
verbes  sont  do  suite,  si  le  premier  verbe  ne 
marque  pas  de  mouvement,  le  second  se  met 
à  l'infinitif.  Ex  :  II  aime  à  jouer.  Amat  ludere. 
Si  le  premier  verbe  marque  mouvement, 
1"  pour  alî^r  ou  venir  en  quelque  lieu,  le  se^ 
cond  se  met  au  supin  en  um.  Ex  :  Je  vais 
jouer.     Eo  Ivsum.  • 

2°  Pour  venir  de  quelque  lieu,  le  second  se 
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avait  de  belles  brebis.  Son  sacrifice  fut  agré- 
able à  Dieu  et  cela  causa  une  grande  douleur  au 
vindicatif  Oaïn.  '  Il  fit  un  crime  à  Abel  de  sa 
vertu  et  le  tua;  mais  Dieu  se  souvint  d'Abel 
mort  et  le  vengea.  Caïn  ne  se  repentit  point  de 
son  crime  et  fut  mauiiit. 

15.  Infinitifs  régimes.  —  L^^  Pldlistins 
s^ efforçaient  en  vain  de  prendre  Samson.  Ils 
résolurent  de  corrompre  sa  femme.  Car  Sam- 
son ne  cessait  de  les  molester.  Ses  cheveux 
furent  coupés  et  il  fut  pris.  Ils  avaient  Vha- 
bitude  de  riîisulter  souvent.  Mais  bientôt  ses 
cheveux  repoussèrent,  sa  force  revint  et  il  se 
vengea  d'eux.  Caïn  dit  à  Abel  :  Allons  nous 
promener.  Adam  le  vit  revenir.   Il  l'interrogea 
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AM.  Abel,  Abolis,  m. 
Ad(tni.  Adainus,  i,  m. 
Agréable.  Jucundus,   a,  um, 

(ndj.) 
Aller.  Eo,  18,  ii  ou  ivi,  itum, 

iro,  {irréf/.) 
Avoir.  Habeo,  es,  bui,bitum, 

bore,  ace. 
Jieau'.  Pulcher,  pulchra,  pul- 

chrura,  (jk^J.) 
Dkntôt.  Bravi,  (adv.^ 
Brebis.  Ovis,  is,/. 
Onin.  Caïnus,  i.  m. 
Car.    Eniru,    (co»/.)    ««  met 

après  un  mot. 
Causer    (jour nez    par    être'). 

8um,  os,  fui,esso,(v.*M6>*<.) 
Celui-là.    Ille,    illa,   illud, 

(jpron.^ 
Cesse  (^nan9  cesse').    Sine  in- 

termissiono. 
Cheveu.  Capillus,  î,  m. 
Corrompre.  Corrunipo,  is,  ru- 
pi,  ruptura,  rumpero,  ace. 
Couper.  Seco,  as,  socui,  soe- 

tum,  8«»oare,  ace. 
Crinie.  Crimen,  inis,  n. 
Dieu.  Deus,  Dei,  m. 
Dire.  Dico,  is,  dixi,  dictum, 

dicere,  ace. 
Douleur.  Dolor,  oris,  m. 
Efforcer  (»').  Conor,  aris^atus 

sura,  ari,  (dép.') 
Et.  Et,  (eonj.) 
Etre.  Sum'i  es,  fui,  esse,  (y. 

8Ub>it.) 

Faire.  Facio,  is,  feoi,  faotum, 

facere,  «ce. 
Femme.  Uxor,  oris,  /. 
Force.  Robur,  ori",  n. 
Grcmd.  Magnus,  a,um,(a'i[/.) 
Habitude.  Consuetudo^inis,/. 


Innulter.  111  udo,  îfl,  luRÎ,  lu- 

suin,  liulorc,  in,  {neo.') 
Inferro<jer.  Intorrogo,  as,  avi, 

atuin,  aro  do  ro,  (ncc.) 
Mttis.  Sod,  (o'^w/.) 
Maudire.    Mulodica.is,   dixi, 

dictum,  dicorc,  Cdat.) 
Mort.  Mors,  Tnortis,  f. 
Molente)'.     Mnliim    facio,    is, 

feci,  factniu,  facoro,  ace. 
PliiUntine     (Jch).     Philistaîi, 

orum,  m  pi. 
Prendre.     C;i])în,     is,     copî, 

captam,  0!ii)oro,  aec. 
Promener  (»^").  Ambulo,  as, 

are,  n. 
Re/jentir    ('.c).    Mo   pnonîtot, 

me  poinitnit,  mô  pœnitere 
•    istins  roi,  (v.  unip.) 
Repousser.    Suboo,   is,  ii  ou 

ivi,  itum,  iro,  n. 
Résoudre.  Statu o,  is,  tui,  tu- 

tum,  tuere,  «ce. 
Revenir.  Redeo,  is,  ii  ou  ivi, 

itum,  ire,  n. 
F!ncrifice.  Saoriflcium,  ii,  n. 
S'tmson.  Samson,  onis,  m. 
Son,   sa,    eea.   Suus,  a,  um, 

Souvmir  {te").  Recordor,  aris, 

atus,  sum,  ari,  (f/én.) 
Souvent.  Sœpe,  (jidv.) 
Tuer.   Oocido,    is,    di,    sum, 

dere,  ace. 
Vain,  (en).  Frustra,  (adv) 
Venger.  Ùlciscor,  oris,  nltus 

8um,  ulcisci,  {dép),  ace. 
Vertu.  Virtus,  utis,/. 
Vindicatif.    Vindicandi  ou- 

pidus,  a,  um,  (adj.) 
Voir.  Video,  es,  vidi,  visuin, 

dero,  ace. 
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met  au  gérondif  en  do  avec  a  ou  a6.  Eue  :  Je 
reviens  de  me  promener.  Eedeo  ab  ambulando. 

3°  Si  le  premier  verbe  signifie  mouvement 
vers  quelque  lieu  ou  inclination  vers  quelque 
chose,  le  isecond  verbe  se  met  au  gérondif  en 
dum  avec  ad.  Ex  :  Je  vous  exhorte  à  lire.  Te 
hortor  ad  legeiidum. 

16.  Participes  et  ablatifs  absolus. — Les 
participes  sont  do  véritables  adjectifs,  qui 
s'accordent  en  genre,  en  nombre  et  en  c>as 
avec  le  nom,  auquel  ils  se  rapportent  ;  et  de 
plus  ils  sont  susceptibles  d'avoir  des  complé- 
ments et  gouvernent  le  même  cas  que  les 
verbes,  dont  ils  viennent.  Jls  se  rapportent 
ordinairement  soit  au  nominatif,  soit  au  ré- 
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sur  son  frère.  Caïn  ré2)ondit  :  je  reviens  seul  de 
visiter  mes  champs. 

16.  Ablatifs  absolus. — Bien  V  or  donnant  y 
Saulfit  la  guerre  ayx  Arnalccites.  Les  Ama- 
lécites  ayant  été  taillés  en  pièces,  il  conserva 
une  partie  du  butin.  Le  combat  ayant  été  en- 
gage, les  Assyriens  furent  mis  en  f-uite.  David, 
la  mort  du  roi  étant  apprise,  versa  des  lar- 
mes. L^ enfant  étant  malade,  je  priais.  Les 
quinze  jours  étant  consommés,  Rayuel  voulut 
retenir  Tobie.  Son  père  étant  mort,  Ezéchias 
commença  à  régner.  Ces  choses  étant  dites,  il 
supporta  courageusement  la  mort.  Tibère  ré- 
gnant, le  Christ  7iaquit.  Les  ennemis  ayant 
été   repousses^   Judas    revint   vainqueur.    Les 
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Amalécitea  (les').  Amalôcitœ, 

aiuai,  m.  pi. 
Ajiprendre.  Cognosoo,  is,  ovi, 

ituîti,  ere,  «ce. 
Ansyriens       (len).       Assyrii, 

iorum,  m.  2-'l' 
Avoir.  Habeo,  es,  bui,  bitum, 

bere,  ace. 
Bain.  Balnoum,  i,  n, 
Butin.  Praeda,  œ,/. 
Caïn.  Caïnus,  i,  m. 
Champ.  Ager,  agri,  m. 
Char.  Carrus,  i,  m. 
Chose.  Kep,  rei,/. 
Chi'int.  Cliiistus,  i,  m. 
Combat.    Prselium,  ii,  n," 
Commencer.    Cœpi,  isti,  îsae, 

(y.  irrég.) 
Conserver.     Servo,    as^    avi, 

atum,  are,  ace. 
Consommer.    Prsetereo,  is,  ii, 

ou  ivi,  itum ,  ire,  (r .  irrég.") 
Couraçjeusement,        Fortiter, 

(adv.) 
David.  David,  idis,  m. 
JDieu.   Deus,  Dei,  m. 
Dire.  Dico,  is,  dixi,  diotum, 

dicere,  ace. 
Enfant.  Puer,  puori,  m.' 
Engager.  Coramitto,  if,  misi, 

missnm,  mittere,  ace. 
Ennemi.  Ilostis,  is,  m. 
Etre.    Sum,    es,     fui,   esse, 

(v.  subat.') 
Ezé.chias.  Ézéchias,  œ,  m. 
Faire.  Facio,  is,  feci,  factura, 

facere,  ace. 
Frère.  Frater,  fratris,  m. 
Fuite.  Fu^ja,  as./. 
Guerre.  Ddlluio,  i,  n. 
Jour.  Dics,  diei,  m.  tlft- 
Judan,   Judns.  ic,  w. 
Larme.  Lacryma,  fp, /. 
Machabée.    Alncbnbeu?,  i,  w. 
Kaladc   (ftrt)»    M'j^iQ'.o,    as, 

a;  0,  ». 


Mettre  en  fuite.  Fugo,  as,  avi, 

atum,  are,  ace. 
Mon,  ma,  mes.  Meus,  a,  um, 

i^dj.) 
Mort.  Mors,  monis,/. 
Naître.    Nnscor,  «îris,  uatua 

sum,  nasci,  {dép.) 
Ordonner.    Jnbeo,  es,  jussi, 
•  jussum,  jubere,  a3C. 
Partie,  Pars,  partis,  /, 
Partir.  Profici.^çor,  eris,  pro- 

feotus      sum,      proficisoi, 

(dép.) 
Père.    Pater,  tris,  w. 
Prier,  Oro,   as,^  avi,    atum, 

are,  ace. 
Quinze.  Quindecim,  (nTd.n.) 
Raguel:  Ra.guel,  élis,  m. 
Régner.  Regno,  as,  are,  n. 
Répondre.  Kespondeo,  es,  di, 

sum,  dere  nlicui. 
Repousser,  Bepello,  is,  puli, 

pulsum,  pellere,  «ce. 
Retenir.     Retineo,    es,    nui, 

tentum,  tinere,  ace. 
Revenir.  Redeo,  is,  ii,  ou  ivi, 

itura,  ire,  n. 
Roi.  Rex,  régis. 
Snui.  Satll,  Saulif»,  m. 
Seul.   Solus,  a,  nm,  (adj.) 
iSon,  sa,   ses,   Suus,   a,    um, 

Su2)porter.  Patipr.erif,  passus 

sum,  pati,  (dép.)  'icc. 
Sur.    De,  {prép.)  abK 
Tailler  en  pièces.    Caedo,  is, 

cecidi,  cœsum,  eœdei  o,  ace, 
Tibère.  Tiberius,  ii,  m, 
Tobie.  Tobifts,  œ,  nu  '- 

Vainqueur,  Victor,  cris,  w. 
Verser  des  larmes.    Fleo,    es, 

flevi,  fletum,  flere,  n. 
Visiter.     Invideo,    es,    vîfii, 

vieum,  vidore,  acr. 
Vouloir.     Vwlo,    vis,    roîui, 

velle,  (v.  irrég,") 
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gime  du  verbe  ;  mais  quelquefois  ils  no  se 
rapportent  ni  à  l'un  ni  à  l'autre.  Dans  ce  cas 
on  a  ce  qu'on  appelle  un  ablatif  absolu, 
c'est-à-dire  que  le  participe  et  le  nom,  auquel 
il  est  joint,  se  mettent  tous  deux  à  l 'ablatif, 
et  le  participe  s'accorde  avec  le  nom  en  genre 
et  en  nombre  et  en  cas.  Ex:  Les  parts  ctftnt 
fai-tes^  le  lion  parla  ainsi.  Fartibus  factis,  sic 
locutus  est  ko, 

17.  Kégtmes  des  PRicposTTTONS. — Lcs  pré- 
positions  gouvernent  différents  cas,  que  l'on 
apprend  par  l'usage.  Elles  indiquent  la  cause, 
la  manière,  le  temps  et  le  lieu.  On  peut  en 
effet  sur  une  chose  se  faire  les  quatre  ques- 


TIZE MES  LATINS, 

trompettes  résonnant,  la  dédicace  du  tmiple  fut 
faite.  La  waladie  s' aggravant,  il  mourut  nu'ëira- 
blement.  Les  armes  étant  prises,  il  se  précipita 
sur  les  ennemis. 

17.      EÉGTMES     DES     PRÉPOSITIONS.  —  NoUS 

sommes  de  I)ieu,  nous  sommes  à  Lieu  et  7ious 
allons  à  Lieu.  Lieu,  en  effet  a  tiré  du  néant 
Adam,  le  premier  homme,  dont  nous  descendons 
tous;  et  de  jour  de  notre  naissaîice,  il  donîie  à 
chacun  de  nous  cette  âîne  immortelle,  qui  rious 
distingue  des  animaux  et  qui  lui  appartient  à 
double  titre  :  comme  créateur  'd'abord,  puisqu'il 
a  établi  les  lois  de  la,  vie,  comme  rédempteur, 
ensuite  puisque  par  son  fils  il  nous  a  rachetés  de 
la  mort.  C'est  lui^  quij  dans  l'espace  de  six  jour  s j 
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no  S0 

ce  cas 
ihsolu, 
mqiiel 
blatif, 
ij-eiire 
.  (tant 
tis,  sic 


!S  pre- 

le  l'on 

cîiuse, 

eut  en 

ques- 


ple  fut 
v.ii,^i  r  ci- 
rée ipt  a 

■  JSous 
et  nous 
ti  néant 
cendons 
donne  à 
là  nous 
"tient  à 
misquHl 
miptenr, 
hetés  de 
X  jours. 


Ahord  (rf').  Prîmîim   (adv.) 
Adam.  Adamus,  i,  m. 
Aggraver,  Gravesoo,  is,  ves- 

oere,  n. 
Aller,  Eo,  ia,  îi  ou  ivi,  |itum, 

ire,  n. 
Ame.  Anima,  ae,/. 
Animal.  Animal,  alis,  n. 
Appartenir,  Alicui  ou  alicu- 

jus  sum,  es,  fui,  esse,  (c. 

suhat.) 
Armes    (les).     Arma,   orum, 

n,  pL 
Armée.  Exercitus,  ûs,  m. 
Ce,  cet,  Is,  ea,  id,  (jpronl) 
Chacun,    Quisque,   quœque, 

quodque  et  quidque  (pron.) 
Comme.  Ut,  {co7ij.) 
Créateur.  Creator,  oriS,  m. 
Dédicace.  Consecratio,  onis, 

m. 
Descendre,  Descende,  is,  di, 

sum,  dere,  n. 
Dieu.  Deu3,  Doi,  w. 
Distinguer.  Secerno,  is,  crevi, 

cretum,  cernere  ab,  (acc.^ 
Donner.  Do,  as,  dedi,  datum, 

dare,  (ace.) 
Double.  Duplex,  icis,  (adj.^ 
Bffet     (en).     Enim,    (conj.), 

après  un  mot. 
Ennemi.  Hostis,  is,  m. 
Ensuite.  Secundo,  (adv.) 
Espace    (jdans   Vespace   dé). 

Intra,  iprép.),  ace. 
Etablir.  Facio,  is,  feci,  fac- 
tura, facore,  ace. 
Etre.  Sum,  es,  fui,  esse,  (v. 

subst.) 
Faire,  Voir  Etablir, 
Fihm  Filiusj  il.  m* 


Homme.  Homo,  înîs,  m. 
Immortel,     Immortalifl,  e, 

{adj.) 
Jour.  Dies,  diei,  m.  etf, 
Lçi.  Lex,  legis,  /. 
Lui.  Is,  ea,  id,  (^pron.) 
Maladie.  Morbus,  i,  m. 
Misérablement.  Miserè,  (adv.) 
Mort.  Mors,  mortis,  /. 
Mourir.   Morior,   eris,   mor- 

tuus  sum,  mori,  (dép.) 
puissance.  Nativitas,  atis,/. 
Natal.  Natalis,  e,  (adj.) 
Néant.  Nihilum,  i,  n. 
Notre.    Noster,  nostra,   no3- 

trum,  (adj.) 
Précipiter  sur.   Irruo,    is,  î, 

rutum,  ruere  in,  (ace.) 
Premier.     Primas,     a,     um, 

(adj.) 
Prendre.  Capio,  is,  oepî,  cap- 
tura, capere,  (ace.) 
Puisque.  Quum,   (conj.) 
Qui.  Qui,  quaB,  quod,  (pron.) 
Racheter,    Redirao,    is,    erai, 

eraptum,  imere  a   ou  ab, 

(ace.) 
Rédempteur,  Redemptor,  cria, 

m. 
Résonner.    Cano,   is,   cecini, 

cantum,  canore  tuba,  n. 
Si.  Si,  (conj.) 
Son.  Suus,  a,  um,  (adj.) 
Temple,  Templum,  i,  n. 
Tirer,  Educo,  is,  duxi,  duo- 

tum,  ducere  e  ou  ex,  (ace.) 
Titre.  Jus,  juris,  n.,  à  jtute 

ft«re,  jure  et  meritO. 
Tout,   Omnis,  e,  (adj.) 
Trompette,  ïuba,  œ,/. 
Vie.  Vita,  «,/. 
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tîond  suivantes  :  Pourq;uoi  ?  Comment  ? 
Quand  ?   Où  ? 

1'«  Question.  Pourquoi  ?  Le  nom,  qnî  ré- 
pond à  cette  question,  se  met  ri  l'ablatif  f^ans 
préposition.  Ex  :  Il  mourut  de  faim.  Famé 
interiit.  '  » 

2^^  Question.  Comment  ?  Le  nom,  ouï  ré- 
pond à  cette  question,  se  met  à  l'ablatif  sans 
préposition.  Ex  :  Yous  l'emporlcz  en  beauté, 
en  grandeur.   Vincls  forma,  viiicis  magnitudlne. 

S"'^  Question.  Quand  f  La  question  de 
temps  peut  se  subdiviser  en  quatre  questions 
secondaires,  savoir  :  Quandô  ?  (à  quelle 
époque  ?),  qui  veut  l'ablatif  Ex  :  Il  viendrà 
dimanche.     Veniet  die  dominicû. — Quamdiu  ? 
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a  fait  ce  beau  ciel,  ou  brillent  tour-à-tour  V astre 
du  jour  et  V  astre  de  la  nuit,  et  cette  terre  féconde^ 
que  nous  habitons  et  qui  nous  nourrit.  Bénissons 
donc  ce  Dieu,  qui  nous  aime  ;  et  cependant 
craignons  aussi  sa  justice  inexorable.  Car  c'est 
un  J)ieu  jaloux  que  ,iotre  Dieu.  Il  a  chasse  du 
paradis  terrestre  Adam  pécheur  ;  il  a  puni  par 
le  déluge  les  hommes  coupables  et  impénitents  ; 
chaque  jour  il  condamne  aux  feux  éternels  de 
V  enfer  ceux,  qui  font  le  mal  pendant  leur  vie  ;  et 
au  jour  suprême,  quand  il  jugera  les  vivants  et 
les  morts,  il  portera  cet  arrêt  redoutable  :  Allez, 
maudits,  dira-t-il  aux  damnés,  allez  à  ce  feu,  qui 
a  été  préparé  pour  Satan  et  pour  ses  anges  ; 
allez  à  ce  maître  orgueilleux  et  jaloux  dont  vous 
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Faîne 


lamiis,  1,  m. 
iî^,  ii  ou  ivi,  itum, 

joins,  i,  m. 
licium,  ii,  n, 
iura,  i,  n. 
her,  pulclwa,  pul- 

• 

nedico,    is,    dixi, 

liceto,  occ.  » 

ceo,  es,  xi,  cere,  w. 

,    (cory.),   se   met 

mot. 

en,  id,  (fidJJ) 

illa,  illud,  (jjroîi.) 

Tamen,    («c   met 
mot). 

icio,  is,  jeci,  joc- 
re,  e,  ace. 

,  i,  n. 

Dam  no,  as,  are 

|ocens,  entis, (atZy) 

matus,  i,  m, 
|ivium,  ii,  n. 

i.  m. 

is,  dixi,  dictum, 
|cui,  ace. 
ir,  (conj.),  se  met 
hnot, 
[rnum,  i,  n»  - 

Wo 

srnus,  a,um,(ac?/) 

),  is,  feci,  faotum, 

ic 

rtilis,  e,  (adj.') 

lis,  w. 

ptve>').   Colo,  is, 

]um,  colère,  aee, 

10,  iiiis,  m. 

[«apœnitens,  en- 

kîs  nostri  tenax, 


Jaloux.  Invidus,  a,  um, (acZ/.) 
e/onr.  Dies,  diei,  m.  et.  f. 
Jour  {chaque jour).  Quotidiè, 

(adv.) 
Ju'jement.  Judicium,  ii,  n. 
Jufjer.  Judico,  as,  avi,  atum 

are,  ace. 
Justice.  Justitia,  as,/. 
Maître.  Tyrannus,  i,  m. 
Mal.  Malum,  i,  n. 
Maudit.  Maledictus,  i,  m. 
Morts   (les).  Mortuî,  uorum, 

m.  2^1' 
Notre.    Noster,   nostra,   nos- 

trum,  {adj.)  '    . 

Nourrir.    Alimer.ta  pr8eb(io, 

es,  bui,  bitum,  bere  alicui. 
Nouft.  Nos,  nostrûin  ou  nos- 

trî,  (j^ron.) 
Nuit.  Nox,  noctis,/. 
Orç/ueilleux.      Superbus,     a, 

um,  {adj.) 
Paradis.   Paradisus,  \,  m. 
Pêcheur.  Peccator,  oris,  m. 
Porter.  Fcio,  fors,  tuli,  latum  , 

ferre,  ace. 
Préparer  jionr.  Paro,  as,  avi, 

atum,  are  alicui. 
Quand.  Quura,  {conj.) 
Que,    qui.    Qui,   quœ,   quod, 

{pron.) 
Redoutable.  Terribilis,  Q,{adj) 
Satan.  Satanus,  i,  m. 
Son,   sa,   ses.    Suus,   a,  um, 

{adj.) 
Suprême.  Supremus,  a,  um, 

{adj.) 
Terre.  Terra,  se,/. 
Terrestre.  Terrestria,  e,  {adj.) 
Tour-à-tour^  Alterné,  {adv.) 
Vie.  Vita,  vitœ,  /. 
Vivonts  (?es).  Viventes,  tium, 

m.  id. 
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tîons  suivantes  :  Pourq^uoi  ?  Coi 
Quand?   Où? 

1^«  Question,  Pourquoi  ?  Le  nom, 
pond  à  cette  questioTi,  se  met  h  l'abh 
préposition.  Ex  :  Il  mourut  de  faim. 
interiit, 

2ine  ^'^l'o^fÎQfi^    Comment  ?   Le  nom, 

pond  à  cette  question,  se  met  à  l'ablai 
préposition.  Ex:  Vous  l'emporloz  en 
en  grandeur.  Vincî.s  formât  vincis  mag 
3"*«  0.itc2tion,  Quand  f  La  ques 
tempp  pe'ii  ^e  subdiviser  en  quatre  c 
secondaires,  savoir  :  Quandô  ?  (î1 
époque  ^).  qui  v^ut  l'ablatif.  Ex  :  Il 
dimaacht3.     Ve.i.iCi  die  dominicâ. — Qu 
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a  fait  ce  beau  ciel,  où  brillent  iour-à-foun 
du  jour  et  V astre  de  la  nuit,  et  cette  terre\ 
que  nous  habitons  et  qui  nous  nourrit, 
donc  ce  Dieu,  qui  nous  aime  ;  et  a 
craignons  aussi  sa  justice  inexorable, 
un  Dieu  jaloux  que  notre  Dieu.  Il  a  c\ 
paradis  terrestre  Adam  pécheur  ;  il  a  jt^j 
le  déluge  les  hommes  coupables  et  impér^ 
chaque  jour  il  condamne  aux  feux  éterÂ 
Veyfer  ceux,  qui  font  le  mal  pendant  leur  V\ 
au  jour  suprême,  quand,  il  jugera  les  vivai 
les  morts,  il  portera  cet  arrêt  redoutable  : 
maudits,  dira-t-il  aux  damnés,  allez  à  ce  fe 
a  été  préparé  pour  Satan  et  pour  ses 
allez  à  ce  maître  orgueilleux  et  jaloux  doi 
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Adom.  Adnmns,  î,  m. 
AUcr.  Va),  \>,  ii  ou  ivi,  itum, 


un,  11. 


Ange.  Ans^elus,  i,  m. 
Arrêt.  Judicium,  ii,  n. 
Antre.  Astium,  i,  »/. 
Beau.  l'ulcher,  piilclwa,  pul- 

chruiïi,  n. 
Bénir.     Bencdico,    is,    dixi, 

dictutn,  clicero,  occ.  ♦ 
Briller.  Luceo,  CJ?,  xi,  ccre,  n. 
Car.   Enim,    (cary.),   se   met 

aprè*i  un.  mot. 
Ce,  cet.  Is,  ea,  id,  (^(idj,') 
Celui.  Ille,  illa,  illud,  {pron.^ 
Cependant.    Tameii,    (^e   met 

aj)r<}.^  un  mot'). 
ChasHcr.  Ejicio,  is,  jeci,  joc- 

tum,  jicere,  e,  ace. 
Ciel.  C(j:;luin,  i,  n. 
Condamner.  Damiio,  as,  are 

ad,  «ce. 
Coupable,  Nocons,  er\tis,{adj) 
Damné.  Damnatus,  i,  m. 
Déluge.  Diluviuni,  ii,  n. 
Dieu.  Deus,  i.  m. 
Dire.  I)ico,  is,  dixi,  dictum, 

dicere  alicui,  ace. 
Donc.  Igitur,  {conj.),  se  met 

apren  un  mot. 
Enfer.  Infernum,  i,  n. 
Et.  Et,  (conj.) 
Eternel,  ^jternus,  a,  um,  {adj) 
Faire.  Eacio,  is,  feci,  faetum, 

facere,  ace. 
Fécond.  Fertilis,  e,  (adj.') 
Feu.  Ignis,  is,  m. 
Habiter    (^cultiver'),    Colo,   is, 

colui,  cultum,  colère,  occ. 
Homme.  Homo,  inis,  m. 
Impénitent.  Impœnitens,  en- 

tis,  {adj.) 
Jaloux.  Araoris  nostri  tenax, 

acis,  (ac//*.) 


Jaloux.  Tnvidus,  a,  um,  (acZ/.) 
Jnxir,  Dies,  diei,  m.  et  f. 
Jour  {chaque joxir).  Quotidlè, 

{adv.) 
Jugement.  Judicium,  ii,  n. 
Juger.  Judico,  as,  avi,  atum 

are,  ace. 
Justice.  Justitia,  «3,/. 
Maîire.  Tyrannus,  i,  m. 
Mal.  Malum,  i,  n. 
Jfaudit.  Malcdictus,  i,  m. 
Morta   Qes).  Mortui,  uorum, 

m.  p>l. 
Notre.    Noster,   nostra,   nos- 

trum,  (/idj.) 
Nourrir.    Alimerita  prsebq^), 

es,  bui,  bitum,  bore  alicui. 
Nous.  Nos,  nostrûm  ou  nos- 

trî,  {2^ron.) 
Nuit.  Nox,  noctis,/. 
Orgueilleux.      Superbus,     a, 

um,  {adj.) 
Paradis.   Paradisus,  i,  m. 
Pêcheur.  Peccator,  oris,  m. 
Porter.  Fero,  fors,  tuli,  latum  , 

ferre,  ace. 
Préparer  2>our.  Paro,  as,  avi, 

atam,  are  alicui. 
Quand.  Quum,  {conj.) 
Que,   qui.    Qui,   quœ,  quod, 

Q>ron.) 
Redoutable.  Terribilis,  G,{adj) 
Satan.  Satanus,  i,  m. 
Son,   sa,   ses.    Su  us,  a,   um, 

{adj.) 
Sup)rhne.  Supremus,  a,  um, 

ladj.) 
Terre.  Terra,  œ,/. 
Terrestre.  Terrestris,  e,  (adj.) 
Tour-à-tour,  Alterné,  (cfciu.) 
Vie.  Vita,  vitae,/. 
Vivants  (^es).  Viventep,  tium, 

m.  pi. 
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(cotnbîen  de  temps  ?)  qui  veut  l*ablatîf  du 

l'accusatif.  Ex  :  Il  a  régné  trois  ans.  Begnavit 
très  annos  ou  tribus  annls. — A  quo  tempore  ? 
(depuis  quel  temps  ?)  qui  veut  l'ablatif  ou 
l'accusatif  avec  ahhinc.  Ex  :  Il  y  a  trois  ans 
qu'il  est  mort.  Tribus  adhinc  annis  ou  très 
abhinc  annos  mortuus  est. — Quanto  tempore  f 
(en  quel  espace  de  temps?)  à  l'accusatif  avec 
intra  onpost  suivant  le  cas.  Ex  :  Je  partirai 
dans  trois  jours  ;  c'est-à-dire  après  trois  jours. 
Posi  très  dies  proficiscar.        ^    ' 

4°^«  question.  Où  f  Le  nom  de  lieu  peut 
également  se  subdiviser  on  quatre  questions 
feecondaires.  Ubi  ?  (où  l'on  est)  à  l'ablatif 
avec  in.  Ex  :  Je  suis  en  Gaule.  Sam  in  Galliâ. 
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serez  éternellement  les  victimes  misérables.  Quant 
à  nous  éloignons  nous  du  péché  par  crainte 
du  châtiment j  sinon  par  amour  de  lui,  cpii  a  tant 
fait  pour  nous-  Le  Christ  a  vécu  trentre-trois 
ans.  Il  y  a  beaucoup  d'années,  qu'il  est  mort.  Il 
naquit  a  Bethléem.  Etant  enfant,  il  restait  à 
la  maison.  Plus  tard  il  vint  à  Jérusalem  ;  mais 
il  sortit  souvent  de  cette  ville,  pour  aller  dans  les 
bourgades  de  la  Judée  prêcher  l'Evangile  aux 
pauvres.  Un  jour,  il  passa  par  Jéricho,  où  il 
convertit  Zachée.  Il  resta  quelque  temps  dans  ce 
pays.  Il  fut  crucifié  à  Jérusalem,  ville  de  Juda, 
parcèquHl  nous  chérissait  et  qu'il  voulait  nous 
sauver.  Il  est  donc  digne  de  notre  amour. 
18.  Eégimes   des   adverbes.  —  Beaucoup 
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I 


Aller,  Eo,  îs,  ii  ou  ivi,  itum, 

ire,  w. 
Amour.  Amor,  oris,  m. 
An  ou  année.  Annus,  i,  m. 
Beaucoup.  Multîira,  (jxdv.) 
Bethléem.  Bethléem, (in(i<fc^.) 
Bourgade.  Vicus,  i,  m. 
Ce,  cet.  Is,  ea,  ici,  {pron.) 
Celui.  Hic,  haoo,  hoc,  (^pron.^ 
Châtiment.  Pœna,  œ, /. 
Chérir.  Diligo,  is,  loxi,  lec- 

tuuj,  ligero,  ace. 
Christ.  Christus,  i,  m. 
Convertir.    Converto,   is,   ti, 

sum,  tere,  ace. 
Crainte.  Timor,  oris,  m. 
Crucifier.   Crucifigo,  "^is,  flxi, 

fixum,  figere,  ace» 
Bans.  In  (jprép.')         ■ 
Bigne   de,    Dignus,    a,    um, 

lahl.) 
Bonc.  Igitur,  {conj.") 
"^Eloigner  («').  Digredior,eris, 

gressus  sum,  gredi  de  via, 

\dép.) 
Enfant.  Puer,  pueri,  m. 
Et.  Et,  (^conj.) 

Eternellement.  Bem-per,  (^adv.") 
Etre.  Sum,  es,  fui,  esse,  (v. 

suhat.) 
Evangile.  Evangelium,  ii,  n. 
Faire.  Facio,  is,  feoi,  faotum, 

facere,  ace, 
Jéricho.  Hieriohos,  chi,  m.} 
Jérusalem,.  Hierosolyma,  œ,/. 
Jour.  Dies,  diei,  m.  et/. 
Judas.  Judas,  œ,  m, 
Judée  Judoaa,,  se,  f. 
Mais.  Sed.  {conj  ) 
Maison.  Domus,  ûs,  î,  /. 
Misérable,  Tristis,  e,  {adj.) 


Mort.  Mors,  mortîs,/. 
Mourir.  Morior,  eris,  mortuus 

sum,  mori,;(t/<^/;.) 
Naître.   Nascor,    eris,    natus 

sum,  na;^ci,  {dép.') 
Notre.   Noster,   nostra,   nos- 

trum,  (adj.") 
Porceque.  Quod,  {covj.") 
Passer  par.  Transoo,  is,  ii  ou 

ivi,  itum,  ire,  {ucc.^ 
Pauvre.  Pauper,  eris,  m. 
Pays.  Rogio,  onis, /. 
Péché.  Peccatuin,  i,  n. 
Prêcher,   Prœdico,    as,    are, 

ace. 
Quant  à  noua.  Nos  autem. 
Quelque    temps.     Paulisper, 

(^adv.) 
Rester.    Maneo,    es,    mansi, 

mansum,  manere,  n. 
Sauver.  Seivo,  as,  avi,  atum, 

are,  ace. 
Sinon.  Sin  aliter. 
Sortir.  Egredior,  crîs,gressua 

sum,  gredi  e  ou  ex,  (dép.^ 
Sounent.  Sœpe,  (ridv.') 
Tant.  Tantùm,  (a(iy.) 
Tard.  Serô,  (jidv.')  . 

Temps.  Tempus,  oris,  n. 
Trente.  Triginta,  (/i.  de  ?i.) 
Trois.  Très,  tria,  {n   de  n.) 
Venir.  Venio,   is,  veni,  ven- 

tum,  venire,  n. 
Victime.  Viotima,  se,/. 
Ville.  Urbs,  urbis,  /. 
Vivre.  Vivo,  is,  vixi,  victum, 

rivere,  n. 
Vouloir.  Voie,  vis,volui,vell©, 

(v.  irrég.') 
Zachée.  Zachœus,  i,  m. 
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— Qiiô  ?  (où  l'on  va)  A  raccnsatif  avec  in  et 
ad,  quand  on  no  va  qu'auprès.  PJx  :  Jo  vais 
en  Gaule.  Fo  iv  (iaUlam. —  Undè  ?  (d'où  l'on 
vient)  à  Tablatif  avec  e  ou  ^.x.  Ex:  •' crevions 
de  la  Gaule.  Bedao  ex  Galliâ.  A  ces  trois  ques- 
tions de  lieu  :  tihi  f  guô  f  vndè  ?  le  nom 
propre  villeet  douius  et  ?*us  suivent  la  règle, 
mais  sans  prendre  la  préposition. — A  la  ques- 
tion nbi  cependant,  domus  et  rus  se  mettent  au 
génitif  ainsi  que  les  noms  de  la  1'''  de  la  2«"® 
déclinaison.— (j);/ci?  (par  où  l'on  passe)  à  l'ac- 
cusatif avec  per  et  jier  doimmi  avec  un  nom  de 
personne.  Éx:  J'ai  passé  par  Lyon.  Iter  feci 
'per  Lugdumnn. 

18.  liÉGiMEs  DES  ADVERBES.  -  Les  advcrbes 
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d'eau.  En  aucun  lieu  du  monde.  Le  jour  d'après 
les  Ides.  Voilà  la  fin  du  jour.  Faites  cela  à 
cause  de  moi.  Les  Juifs  allèrent  au-devant  du 
Christ.  Ils  le  reçurent  comme  un  Dieu. 

19.  Eégimes  DES  CONJONCTIONS.  —  Tandis 
que  tous  allaient  aux  veaux  d'or,  Tobie  seul 
fuyait  la  société  des  impies.  Lorsqu'il  eut  été 
conduit  en  captivité,  il  conserva,  la  même  piété 
envers  Dieu.  Il  envoya  son  fils  afin  qu'il  invitât 
au  festin  quelques-uns  des  Juifs  captifs.  Ayez 
pitié  des  pauvres,  pour  que  Dieu  ait  pitié  de  vous. 
Je  ferai  comme  vous  l'avez  ordonné,  mon  père, 
dit  Tobie.  Dès  qu'ils  approchèrent  d'Ecbatane, 
ils  se  reposèrent.  Dieu  dit  à  Adam  :  Si  vous 
touchez  à  ce  fruits  vous  mourrez.  Quand  ils  en 
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Adam.  Adam  us,  i,  m. 

Ajîn  que.  Ut,  (conj.') 

Aller,  Eo,  is,  ii  ou  ivi,  itum, 

ire,  n. 
Approcher,  i^ccodo,  is,  copsi, 

ce?sinu,  cedere  nd  (jicc.') 
Au-iltvant,     Obviàm,  («c/u.) 

dot. 
Avoir'.  Ilabeo,    ef,    buî,  bi- 

tuin,  bore,  ace. 
Capii/.     Cnptivus,    a,     um, 

Captivité.  Cnptivîta?,  ntîs,/. 
CaiiNC    (à    c.    de),    l'ropter, 

(pré p.)  ace. 
Ce,  cet.  Is,  ea,  id,  (pj'on.') 
Chriftt.  Christus,  i,  m. 
Comme.  Instar  (jjén.)  se  met 

ajirès  son  compl. 
Conduire.     Duco,    is    duxi, 

ductum,  ducere,  ace. 
Conserver.     Scrvo,     as,    avi, 

atum,  are,  ace. 
Dieu.  De  us,  Dei,  m. 
Dire.  Dico,  is,  dixi,  dictum, 

dicere,  ace. 
Dès  que.   Ubi,  (conj.') 
Echatane.  Ecbatana,  se,/. 
Envers.  In  (prép.)  ace. 
Envoyer.     Mitto,     is,     misi, 

niissnm,  mittere,  ace. 
Faire.  Facio,  is,  feci,  factum, 

facere,  aee. 
Fils.  Filius,  ii,  m. 
Fin.  Finis,  is,  f. 
Festin.  Convivium,  ii,  n. 
Fruit.  Fructus,  ûs,  m. 
Fuire.  Fugio,  is,  gi,  gitum, 

gère,  aee. 
Ides.  Idus,  Iduum,  m.  pi. 
Impie.  Impius,  a,  um,  (adj.) 
Inviter.  Invito,  as,  are,  aee. 
Jour.  Dies,  diei,  m.  et  f. 
Jour  (le  jour  d'après.)  Pridiô, 


(fjén.  ou  ace.') 
Juîjfs  (len),  Judœi,  orum,  m. 

pl. 
Lieu  (en  aucun  lieu  de.)  Nu8- 

quîlin  (///n.)' 
Lormj^e.  Cùrn,  (conj.) 
Même.   Idem,  eadem,   idom, 

(pron.) 
Moi.  Ego,  meî,  mîhi,  me,  mo, 

(/»on.) 
Mon.  Mous,  a,  um,  (adj.) 
Monde.  Orbis,  is,  m. 
Mourir.  Morior,  reris,    mor- 

tuus  sum,  mori,  (dép.) 
Or  (d'or.)    Aureus,   a,   um, 

(adJ.) 
Ordonner.  Jubeo,    es,  jussî, 

jussuin,  jubere,  aôc. 
l'ouvres  (les.)  Paupores,  um, 

m.  pl. 
F* ère.    Pater,  tris,  m. 
Piété.    Pit)tas,  atis,/. 
Initié  (avoir).  Misereor,  cris, 

ertus  sum,  eri  (dép.)  gén, 

ou  ace. 
Quand.    Quum,  (conj,) 
Qur.lqu'icn.      Aliquis,      quœ, 

aliquid,  (nom.) 
Recevoir.    Accipio,   is,  cepi, 

ceptum,  cipere.  ace. 
llepoxer    (■-e).     Quiesco,    is, 

quievi,  quietum,quiescere, 

n. 
Seul.  Solus,  a,  um,   (adj.) 
Si.     Si,  (conj.) 
Société.    Societas,  atis,/. 
Son.  Suus,  a,  um,  (odj.) 
Tondis  que.  Diim,    (conj  ) 
Tobie.  Tobias,  œ,  m. 
Toucher.    Tango,   is,  tetigi, 

tactum,  tangcre,  aee. 
Veau.    VituluS,  i,  m. 
Voilà..  Ecc©;  (ace.  ou  non*.") 
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go«vernont  clifTarents  cas,  qui  sont  indiqués 
par  le  dictionnairo  et  l'usago.        • 

19.  Eéglmes  des  conjonctions. — Los  con- 
jonctioriH  qiiùni,  dùm,  si,  ut,  suivant  leur  signi- 
fication, qui  varie,  veulent  tantôt  l'indicatif, 
tantôt  io  subjonctif.  Elles  indiquent  toujours 
des  phrases  incidentes.  Là  encore  l'usage  fait 
plus  que  toutes  les  règles. 

20.  QUE  iiETRANc  iiÉ.  —  Après  les  verbes 
croire,  savoir,  assurer,  être  persuadé,  préfendre, 
promettre,  espérer,  etc.  :  1"  le  que  se  retranche 
et  pour  cette  raison  est  appelé  que  retranché  ; 
2(>  le  nom  ou  pronom  qui  suit,  se  metn  l'accu- 
satif ;  3°  le  second  verbe  se  métaux  différents 
temps  do  l'infinitif. 
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eurent  mangé, . il  dit  ;  p)uisque  vous  avez  violé 
ma  défense,  vous  serez  accablés  de  maux. 

20.  Que  RETRANCHÉ.  —  Le  chrétien  sait  que 
Dieu  est , bon  et  à  cause  de  cela  le  chrétien  aime 
Bleu.  Il  sait  que  Dieu  a  toujours  puni  les  persé- 
cuteurs des  justes  ;  et  il  croit  avec  raison  quHl 
les  punira  toujours.  C^est  p)ourqvoi  il  vit  tran- 
quille  au  milieu  des  orages,  qui  boxdeversent  le 
monde,  étant  persuadé  que  pas  un  cheveu  ne 
tombera  de  sa  tête  sans  la  volonté  de  Dieu,  et 
que  Dieu  ne  peut  vouloir  rien  autre  chose  que 
son  bien.  Il  n'a  qii'un  désir  :  être  un  saint, 
parceque  Dieu  a  promis  aux  saints  qu\mjourrls 
jugeraient  les  rois  et  les  nations  de  la  terre. 
Aussi)  quand  il  le  faut,  va-t-il  au  supplice  tout 
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Accabler.   Confioio,    is,    feoi, 

fectutn,  ficerc,  ace. 
Aimer.  Amo,  as,  avi,  atum, 

RIO,  occ. 
Aller.  Eo,  is,  il  ou  ivi,  itum. 


ire,  n. 


Antre.  Alius,  a,  ud,  («<(/.) 
AuHsi.  Itaquo,  (<nlv.) 
Avec.  Cum,  (abl.),  2>rép. 
Avoir.  Habeo,  es,  bui,  bitum, 

bere,  ace. 
Bien.  Bonum,  i,  n. 
Bon.  Bonus,  a,  um,  adj. 
Boulererser.     Contiirbo,     as, 

are,  ace. 
Cauie     (t\    cause    de    cela). 

Proptor,  ace. 
Ce.  Is,  ea,  id,  {pron.') 
Cdui-là.     II le,    illa,    illud, 

(pron,') 
C'eut  pourquoi,  Itaquo,  [conj] 
Cheveu.  Capillus,  i,  m. 
Chose,  lies,  rei,/. 
Chréti^.  Christianus,  i,  m. 
Croire.    Credo,    is,    oredidi, 

creditutn,  credere,  ace. 
Défense.  Vetitum,  i,  n. 
Désir.  Ciipiditas,  atis,  f. 
Dieu.  Deiist  Dei,  m. 
Dire.  Dico,  is,  dixi,  dictum, 

dicere,  ace. 
Et.  Et,  (conj.) 
Etre.  Sum,  es,  fui,  esse,  (v. 

euhut.) 
Falloir.     Oportet,     oportuit, 

oportere,  (v.  unip.) 
Jour.  Dies,  diei,  7n.  et  f. 
Juger.  Judico,  as,  avi,  atum, 

are,  ace. 
Juste.  Justug,  a,  um,  adJ, 
Mal.  Malum,  i,  n. 
Mantjer.     Cotncdo,     i?,    edi, 

cssum,  edere,  ace. 
Milieu  (jxu  milieu  de).  Inter, 

ace. 
Mon,  ma,  mes.  Meus,   mea. 


m  eu  m,  (adj.) 
Monde.  Terra,  œ,/. 
Notion.  Natio,  onis,  /. 
Oratjc    Tempestas,  atiiji,/. 
Parce  que.  QuOd,  {conj.) 
Persécuteur.  Porsecutor,  oris, 

m. 
Persuader,  Suadoo,  es,  suasî» 

suasuu^  suadere,  ace. 
Pouvoir.  Possum,  potes,  po- 

tui,  posse,  (v.  irrég.) 
Promettre.  Promitto,  is,  misî, 

missum,  mittero,  uec. 
Puisque.  QuutD,   (conj.) 
Punir.  Punio,   is,   ii  ou  ivi| 

itum,  ire,  ace. 
Quand.  Quum,  (jconj.) 
Qui,   que.    Qui,   quœ,  quod, 

(pron.) 
Raison  (arec).  Merit6,(ac?tJ.) 
Rien.  Nihil,  indécl. 
Roi.    iex,  régis,  m. 
Saint.  Sanctus,  a,  um,  C<ydj.) 
Saints    (^les).   Sancti,   orum, 

m.  pi. 
S  'ns.  Sine,  (ahl.) 
S'ivoir.   Scio,   is,   scivi,    soi- 

tum,  scire,  ace. 
Son,  sa,  ses.  Suus,  a,  ura,  {adj) 
Supplice.  Supplicium,  ii,  n. 
Terre.  Terra,  a),/. 
Tête.  Caput,  itis,  n,  ■ 
Tomber.  Cado,'is,  cecidî,  oa- 

sum,  cadere,  n. 
Toujours.  Semper,  (adv.) 
Tout  joyeux.  Lsetus,  a,  um. 
Tout.  Omnis,  e,  (ndj.) 
Tranquille.  Quietus,  a,    um, 

indj.) 
Violer.  Viole,  as,  avi,  atum, 

are,  ace. 
Vivre.  Vivo,  is,  vixi,  victum, 

vivere,  n. 
Volonté.  Voluntas,  atis,/. 
Vouloir.     V>  lo,    vis,    voluî, 

velle,  (k,  irrég.) 
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Première  règle. Si  les  actions  exprimées 
par  les  deux  verbes  se  font  ou  ont  été  faites 
dans  le  mâme  te^Tips,  on  met  le  second  verbe 
au  présent  de  l'inmiitif  latin.  £Jx  :  Je  crois 
que  .Dieu  est  saint  ;  tournez^  je  crois  Dieu  être 
saint.  Credo  Deum  esse  sanctum. 

Deuxième  règle.—Si  l'action  du  second  verbe 
était  déjà  faite  dans  le  temps,  que  marque  le 
premier,  on  met  le  second  verbe  au  parfait  de 
l'infinitif.  Ux  :  Je  crois  qu'il  a  lu  ;  tournez, 
je  crois  lui  avoir  lu.  Credo  illum  legisse. 

Troisième  règle. — Si  l'action  du  second  verbe 
était  encore  A  faire  dans  le  temps,  que  marque 
le  premier,  on  met  suivant  le  cas  le  second 
verbe,  soit  au  futur  simple,  soit  au  futur  passé 
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joyeux,  assuré  que  la  vie  est  passagère  et  p'^eine 
de  misèreSj  et  qu'après  la  mort  il  trouvera  le 
bonheur  et  ViinmortaUté.  Soyons  donc  de  vrais 
chrétiens.  C'est  dUiilleurs  le  seul  moyen  d'être 
heureux  ici  bas.  Personne  en  effet  n'ed  vraiment 
heureux  à  jnoins  de  faire  le  bien.  Ayons  pour 
certain  qu^il  en  est  ainsi  et  non  autrement. 

21.  Que  ou  de  exprimé. — Le  bonheur  est  un 
arbre,  qu^  il  faut  planter  au  printemps  de  la  vie^ 
pour  être  digne  d'en  goûter  un  jour  les  fruits. 
3Iais  s'il  est  nécessaire  de  planter  de  bonne  heure 
cet  arbre  précieux,  dont  les  fruits  sont  si  doux,  il 
n'importe  pas  moins  de  choisir  un  terrain  favora- 
ble à  son  développement  On  v^  saurait  trop 
craindre  de  se  tromper  à  cet  égard.    Car  cet 
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le 


Ailleurs  ((*').  Cœterùm,(ac?v) 
Ainsi.  Ita,  (ndv.') 
Après.  Post,  {p^^p-^,  <icc. 
Arbre.  Arbor,  oris,/. 
Assuré.  Pro  certo  habens,  en- 

t\s,  ace. 
Autrewent.  Aliter,  {adv.') 
Bien.  Bonum,  i,  n. 
Bonheur.  Félicitas,  atis,/. 
Car,    Eniu),    {conj.),   se   met 

a  pris  un  mot. 
Ce,  cet.  Is,  ea,  id,  (^pron.") 
Certain  {avoir pour  certain). 

Pro  corto  habeo,   es,   bui, 

itum,  ère,  ace. 
Choisir.   Quœro,  is,  sivi,  si- 

tum,  rere,  ace. 
Chrétien.  Christianus,  i,  m. 
Craindre,    Timeo,    es,    mui, 

ère,  ace. 
I)éveloppeincnt.  Auctus,  ûs,  m. 
Digne  de.  Bignus,  a,  um,(a6^) 
Donc.    Igitur,    {conj.,  se  met 

après  un  mot.) 
Doux.  Dulcis,  e,  (adj.) 
Effet    (eu).   Enini,   {conj.),  se 

met  après  un  mot. 
Egard   {A  cet  égard,  se  tourne 

par  touchant  cela. 
Et.  Et,  (conj.) 
Etre.  Sum,  es,   fui,  esse,  (v. 

subst.) 
Faire.  Facio,  is,  feci,  factum, 

facore,  ace. 
Falloir.     Oportet,     oportuit, 

oportere,  (i;.  unip.) 
Favorable,  ^quus,    a,    um, 

{dat.) 
Fruit.  Fructus,  ûs,  m. 
Coûter.    Fruor,    eris,   fruitus 

suin     (rare),    frui,    {abl.), 

(dép.) 
Heure  (jie  bonne  heure).   Ma 

turè,  {adv.) 
Heureux.  Félix,  icis,  (pdj.) 


Ici-bas.  In  terris. 
Immortalité.      Immortalitas, 

atis,  /. 
Importer.  Refeït,  referre,  (v» 

imp.) 
Jour.  i)ies,  diei,/.  Ké  m. 
Joyeux.  Lœtns,  a,  um,  (adj.') 
Mais.  Sed,  {conj.) 
Misère.  Pœna,  ae,  /. 
Moins.  Minîis,  {adv.) 
Moins    {à   moins   de).    Kisî, 

{conj.) 
Mort.  Mots,  mortis,  /. 
Moyen.  Via,  ae,/. 
Nécessaire.    Necessarius,    a, 

um,  {fidj.) 
Non.  Non,  nég. 
Passager.  Fugitivus,  a,  um, 

{adj.) 
Personne.  Nemo,  inî«,  m. 
Planter.  Sero,  is,  sévi,  satum, 

serere,  ace. 
Plein.  Plenus,  a,  um,  abl. 
Pour.  Ut,  {avec  le  subj.),  ou 

ad,  [aveolegérond,  en  dum.) 
Précieux.  Rarus,  a,  um,(ac(/.) 
Printemps.  Ver,  veris,  n. 
Qui,    que.   Qui,   qusû,    quod, 

{pron.) 
Savoir.    Scio,  is,   scivi,    sci- 

tum,  scire,  ace. 
Seul.  Unie  us,  a,  um,  {adj.) 
Si.  Si,  {eovj.) 

Son.  S  nus,  a,  um,  {adj.)       , 
Terrain.  Locus,  i,  m. 
Touchant.  De,  abl. 
Tromper.    Decipio,   is,  oepî, 

ceptum,  cipere,  ace. 
Trop.  Nimis.  {adv.) 
'Trouver.    Invenio,    is,   venî, 

ventum,  venire,  ace. 
Vie.  Vita,  se,/. 
Vrai.  Verus,  a,  uni,  {adj.'^ 
Vraiment,  Vorè,  (ixdv),  ^ 


46 


BÈQIiES  LATINES. 


de  l'inânitif.  Ex  :  Je  crois  qu'il  viendra 
deraain  j  tournez ^  je  croia  lui  devoir  venir 
demain.  Credo  illum  cràs  venturum  esse. — Je 
/  crois  qu'il  serait  venu  si...  ;  tournez,  je  crois 
lui  avoir  dû  venir  si...  Credo  illum  venturum 
fuisse  si... 

S'il  n'y  a  pas  de  futur,  on  met,  suivant  les 
cas,  fore  ut  ou  futurum  esse  ut  ou  futurmn  fuisse 
ut,  avec  les  différents  temps  du  subjonctif. 
JEx  :  Je  crois  que  vous  vous  repentirez.  Credo 
fore  ut  te  pœniteat. 

21.  QUE  ou  DE  EXPRIMÉ. — Le  que  est  une 
des  liaisons  les  plus  fréquentes  qu'emploie  la 
.langue  française.  Nous  venons  de  voir  qu'après 
certains  verbes  le  que  se  retianche  en  latin. 
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arbre  est  un  arbre  délicat,  à  qui  tous  les  terrains 
ne  conviennent  pas  et  que  le  moindre  obstacle 
peut  empêcher  de  croître.  Il  a  d'ailleurs  mille 
ennemis  dangereux  acharnés  à  sa  perte,  et  qui 
sans  cesse  cherchent  à  le  dévorer  ;  et,  si  claque 
jour  gardien  vigilant  Ion  ne  prend  soi 7i  de  les 
éloigner,  bientôt  on  voit  V arbre  végéter  et  mourir. 
Or,  quand  il  est  mort,  il  est  mort  pour  jamais.  * 
Veillez  donc  assidûment  et  n'attendez  pas,  pour 
'  y  porter  remède,  que  l'arbre  soit  sur  le  point  de 
périr.  Car  alors  il  ne  tiendrait  plus  à  vous  de 
réparer  les  dommages  de  V ennemi  et  Varbre  du 
malheur  'j^ux  fruits  amers  grandirait  malgré 
vous  et  pour  vous.  Ne  doutez  pas  enfants  qu'il 
en  soit  ainsi,  et  si  vous  négligez  aujourd'hui  mes 
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A  pour  afin  que.  Ut,  {co'nj.') 
Acharné.  Asperrimus,  a,  um, 

iadj.) 
Ailleurs  (d!*).Caeterîim,(arf/.) 
Ainsi.  Ita,  {adv.')        ,      • 
Alors.  Tune,  (adv.^ 
Amer.     Luctuosus,    a,     um, 

iadJ.)        ' 
Arbre.  Arbor,  oris, /. 
Attendre.   Exspecto,    as,  avi, 

atum,  are  donec,  (><mA/.) 
Aujourd'hui.  Hoditii  («tZu.) 
Bientôt.  Brevi,  {ndv.^ 
Car,    Enim,    (conj.^    se  met 

aprèn  un  mot. 
Cesse  {sans  cesse').     Sino  in- 

termissione. 
Chaque.    Quisque,    qusDque, 

quodque       et      quidque, 

(^pron.) 
Chetcher.  Quaero,  is,  quâesivi, 

qucesiium,  rere,  ace. 
Convenir.   Convenio,  is,  veni, 

Ventura,  venire,  n.  ^ 
Croître.     Cresco,    is,     crevi, 

crescere,  n. 
Damjereux.     Metuendus,    a, 

um,  (jidj.) 
Délicat.   Tener,   era,    erum, 

Dévorer.  Devoro,  as,  are,  ace. 
Dniiimd'ie.  Damnura,  i,  n. 
Donc.  I;^itur  {(iprès  un  mot), 

(fovj.) 
Douter.  Dubito,  as,  avi, atum, 

are,  n. 
Eloi;/n(:r.    Depello,    is,    puli, 

pulsuin,  ])eilcre,  (icc. 
JJiiijd'flifr.   Impodio,  is,  ii  oît 

ivi,  itura,  ire,  de  no,  de  ne 

pns  ([iiin  (nvec  le  xulij.') 
Enfant.  Vnav,  |meri,  /m. 
Et.  IX  {''-'nj  ) 
Etre.    Si' m,  es,  fui,  esse,   (v 

«uO-^t.) 


Fruit.  Fructus,  ûs,  w. 
Gardien,  Custos,  odis,  m. 
Grandement.,  Multùm,  {adv.") 
Ennemi,  llostig,  is,  m.. 
Jamais  (jpour)  In  perpetuum. 
Jour  Dios,  diei,  m.  et  f. 
Malgré  vous.  Te  iuvito. 
]\fHle.  Mille,  (Jndécl.) 
Moindre.    Minimus,    a,   um, 

(udj.  au  sup.) 
Mourir.  Morior,  reris,  mortU- 

us  6ura,  raori,  dép. 
Nécjliyer.  Negligo,  is,  glezi, 

glectum,  gligero,  ace.    ^ 
Obstacle.  Impedimeiitum,  î,  n. 

obex,  icis,  m.f. 
On  voit,  se  tourne  ainsi  :  lea 

hommes    voient     (en    ayant 

soin    de   ne  pas    exprimer 

hommes.) 
Or,  quand.  Quum  autem. 
Férir,  Pereo,  is,  ii,  itum,  ire, 

n. 
Perte.  Ruina,  œ,/. 
Point.    (Etre  sur  le  point  de 

périr,  se  tourne  par  ;  périr 

presque.) 
Porter.  Adhibeo,  es,  bui,  bi- 

tum,  bere,  ace. 
Pour.  Ut,  (avec  le  auhj.) 
Pouvoir.    Possura,  potes,  po- 

tui,  posse,  (y.  irréf/ul.) 
Qwind.  Quum,  (conj.) 
Qui.  (4ui,  qme,  quod,(pj'on.) 
lié/mrcr.    Kesarcio,    ^s,    ire, 

HCC. 

Si.  8i,  conj. 

S'iin  (prendre).  Operara  do^ 
as,  dedi,  diitum,  are,  ncc. 

Son.  Suas,  a,  um,  (adj.) 

7'errain.  TarrsLyitâ,}, 

'Tenir.  (Il  ne  tient  pas  à  moi, 
Pcr  irie  non  ytat.")  fcjtu,  as, 
stoti,  statitui,  8t.>.ro,  n, 

2'uut.  Omnià',  e,  aJJ. 
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Après  d'autres  verbes,  il  s'exprime  ainsi  que 
le  de  par  différentes  conjonctions,  dont  la  plu- 
part gouvernent  le  subjonctif.  Yoici  ces  con- 
jonctions î  ut^  ne,  utriim,  an,  quin,  qvominuSy 
qiiôd,  dîim  ou  donec,  ciir.  Nous  pourrions 
enumérer  tous  les  verbes,  en  indiquant  après 
chacun  d'eux  comment  on  exprime  q^ie  et  de 
seuls  ou  accompagnés  d'une  négation.  Mais 
toutes  ces  règles  ont  l'inconvénient  très  réel 
pour  les  élèves,  qui  les  apprennent  de  mé- 
moire, d'exagérer  les  diffi^niltés.  Comme  le 
dictionnaire  donne  après  chaque  verbe  les  in- 
dications nécessaires,  il  suffît  d'expliquer  les 
différentes  règles,  quand  l'occasion  s'en  pré-' 
sente  naturellement  dans  les  thèmes  ou  les 
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conseils  vous  aurez  un  jour  à  vous  repentir  de  ne 
pas  les  avoir  suivis.  L^ expérience  Va  dit  ■:  si 
jeunesse  savait,  si  vieillesse  pouvait.  A  vous  donc 
l'avenir  ;  mais  il  faut  le  préparer.  Car  sachez  le 
bien,  vous  récolterez  ce  que  vous  aurez  semé. 

22.  Interrogations  et  réponses.  —  Jacoh 
dit  aux  bergers  :  Frères,  d'oii  êtes-vous  f  Les 
bergers  répondirent  :  Nous  sommes  de  la  ville 
d'Haran.  Jacob  de  nouveau  :  Connaissez -vous 
JJaban  ?  Ils  dirent  :  Noi^  le  connaissons.  Vit-il 
encore  f  II  vit  encore.  Se  porte-t-il  bien  f  II  se 
portt  bien.  Par  où  dois  je  aller  à  sa  maison  ? 
Il  faut  aller  par  ce  chemin  ;  mais  ne  vous  en 
écartez paS)  pour  ne  pas  vous  égarer.  Adieu,  frères 
dit  Jacob.  Portez-vous  bien. 
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Adieu.  Valè,  (ado.) 

Aller.  Eo,  is,  ii  ou  ivi,  itim, 

ire,  (irrég.) 
Avenir.  Futurum,  î,  n. 
Berger.  Pastor,  oris,  m. 
Car.  Enim,(c.  aprïa  un  mot,) 
Ce.  Is,  ea,  id,  {pron.) 
Chemin.  Iter,  itineris,  ».  Via, 

Connaître.  Cognosco,  îg,  ovi, 

ituiD,  08cere,  ace. 
Dire.  Dico,  is,  dixi,  dictum, 

die  ère,  ace. 
Donc.  Igitur  (après  un  mot.) 
Ecarter.     Digredior,     deris, 

gressus  sum,  gredi  de  via, 

(dép,) 
Egarer.  Erro,  as,  are,  n. 
Encore.  Adhuc,  (qdv.) 
Etre.  Sum,  es,  fui,  esse,  (o. 

iubst.) 
Expérience.  Experientia,  », 

.fVrfiotr.     Oportet,    oportuit, 

oportere,  (v,  unip.) 
Frère.  Frater,  tris,  ♦». 
Eàran,  Haran,  Indêd, 
Jacob.  Jacobus,  i,  m. 
Jeune»»e.  Juventus,  ntis,/. 
Jour  (un).  Seriùs,  (adv.) 
Iiahan,  Labanus,  i,  m. 
Lui,  Is,  ea,  id,*  (jpron.) 
Maia»  Sed,  (conj.) 
MoMon*  Domuii  Û8  ou  i,/. 


Nouveau  ((ie).Iterum,(atZt>.) 
Où  (d').  Undè,  (adv.) 
Porter   bien  (ee),  Valeo,  es, 

lui,  1ère,  n. 
Pour  ne  pas.  Ne,  (conj.) 
Pouvotr,  Possuin,  potes,  po- 

tui,  posse,  (v.  irrég.)  • 
Préparer.     Paro,     as,    avi, 

atum,  are,  ace. 
Récolter.   Meto,  is,  (messni, 

rare)  messum,  ère,  ace. 
Repentir    (se).   Me   pœnitet, 

me  pœnituit,  me  pœnitere 

istius  rei,  (v.  unip,) 
Répondre.  Respondeo,  es,  dî» 

sum,  dere,  ace;  alioui. 
Savoir,   Scio,  is,    ii   ou  ivl, 

itum,  ire,  aco. 
Si.  Si,  {conj.) 
Semer,  Sero,  is,  seyi,  satam» 

serere,  ace. 
Son,  fia,    ses,   Suus,  a,  um» 

(adj.) 
Suivre,  Seqnor,  eris,  seoutua 

sum,  sequi,  aco. 
Végéter.  Langueo,  es,  ère,  n* 
Veiller,  VigUo,  as,  are,  n* 
VieUlesse.  Senectus,  utis,  /. 
Vigilant.  Vigilans,  antis,»^/. 
Ville.  Urbs,  nrbis,  /. 
Vivre,  Vivo,  il,  vixi,  viotom» 

vivere,  n. 
Voir,  Video,  t9,  ?idi,  TiBnm»' 

derOt  aûo» 
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versions,  sans  fatiguer  les  enfants,  en  leur  fai- 
sant a  ppren(^o  des  règles,  qu'ils  oublient  trop 
facilement,  p'usage  est  le  seul  vrai  maître  ici 
comme  toujours.  Nous  nous  contenterons  donc 
de  quelques  exemples. 

Ex  :  V  Je  vous  conseille  de  lire  ou  que  vous 
lisiez.  Suadeo  tibl  ut  legas. 

2°  Ayez  soin  de  ne  pas  tomber  malade.  Cura 
.ne  in  morbum  incidas. 

3"^  Que  m'importe  (^'être  riche  ou  pauvre  ; 
'tournez^  si  jô  suis  riche  ou  pauvre.  'Quid  meà 
refert  utrùm  dives  shn  an  pauper. 

4°  Je  crains  que  le  maître  ne  vienne,  Timeo 
ne  prœceptor  veniat. 

5°  Je  crains  que  le  maître  ne  vienne  pas, 
Timeo  ut  ou  ne  non  pncceptor  veniat. 
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23.  Récapitulation. — Les  hommes  povssés 
par  le  démon  méprisaient  la  loi  divine^  qui  eut 
éloigné  d^  eux  la  peine  du  déluge.  Le  diable^  qui 
les  poussait  au  crime,  leur  cachait  soigneusement 
^"Vimage  de  la  mort  dont,  sans  le  savoir,  ils  avan- 
çaient V époque  par  leurs  péàhés.  Cet  ange  rebelle, 
*yQouverain  de  V enfer,  qui  était  tombé  du  plus  haut 
'des  deux,  faisait  en  sorte  qu'ils  n'obtinssent  pas 
k&  récompenses  promises  aux  élus.  Il  venait  sur 
lait  erre  coupabieiOVfic  des  légions  d'esprits  maur 
vais,  pour  conseiller  aux  hommes  défaire  le  mal. 
Craignant  qu'ils  ne  se, repentissent,  il  multipliait 
ses  efforts^  pour  qu'ils  manquassent  à  leurs  devoirs. 
Tandisjiue  l^s  d&ma!}Sjlagitaient  ainsi,  les  anges 
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jiinai.  Tta.  adv, 
Agiter  (s').  Trepîdo,as,are. n. 
Ange.  Àiigehis,  i,  m. 
Avancer,    Maturo,  as,  matu- 

ravi,    matura^um,    matu* 

rare  ace. 
Avec.  cura,  ahl. 
Cacher.  Ceîo,  as,  celare,  ace. 
Ce.    Cet.    Iste,    ista,   istud. 

pronom. 
Ciel.  Cœlum,  î,  n. 
Conseiller    de.     Suadeo,    es, 

suRRÎ,    suasura,    su  adore, 

ut.  S7>hJ. 

CovpnhJe.    ScelestuB,  a,   um 

adj. 
Craindre  de.  Timeo,  es,  timuî, 

tiniere,  ne.  suhj. 
Crime.  Malefîcîum,  maleficii, 

n. 
De.  Voir  la  grammaire. 
Déjuge.  Dîluviura,  ii,  n. 
Démon.  Doninon,  onis.  m. 
Devoir.  Offlciuui,  ii,  n. 
Diable.  Diabolos,  diaboli,»n. 
Divin.  Divinus,  a,  um,  adj. 
Doni..  VoJr  la,  grammaire, 
Mhi  Eieclus,  i,  m. 
Eloigner.  Amoveo,  es,  movî, 

motuîïi,  movere  ace. 
Enfer.  Infecnum,  i,  n. 
Ejwque.  Tempus,  temporîs  n, 
E/iprit.  Spiritus,  ûs,  m. 
Eux.  Voir  lui. 
Faire.  Facio,  is,feoi,  factum, 

facere,  ace. 
Faire  en  êorte  que.   Curo,  as, 

avi,  jOitum,  are  ut,  av.  subj. 
Saut,  Altus,  a,  am,  adj, 
JBomme,  Homo,  inis,  m. 
Image,  Species,  speciei,  /. 
X«,  la, les,  la,  ea,  idfpron, 
Légion»  Legio,  ovAb,  /. 


Leur.  Pour  à  eux. 
Leurs.  Vpir  son  ea  aea. 
Lut,  eux.  la,  ea,  id.  pron. 
Mal   Malum,  i.  m. 
Manquer  à.  Desum,  es,  fui, 

esse,  dot. 
Mauvais.  Malus,  a,  um,  acj/. 
Mépriser.  Contemnoja,  temp- 

si,  temptum,  tenxnerb,  ace. 
Mort,  mors,  mortis,  /, 
Multiplier  les  efforts,  Laboro, 

as,  avi,  atum,  are.  pour 

que  ne  ne. 
Obtenir.      Adipîscor,      erîs, 

adeptus  sum,  adipi8ci,a(;c. 
Par  ou  de.    Voir  la  gram- 
maire. 
Péché.  Peocatum,  pecoati^n. 
Peine.  Pœna,  poen»,/. 
Pour.  Ut,  subj. 
Pousser  à.  Impello,  is,  îm- 

puli,  impuisum,  impellere 

ad.  ace. 
Promettre.  Promitto,  îs,  misi, 

missum,  mittere,  ace. 
Qui.  Voir  la  grammaire. 
Rebelle.  Rebeilis,  e,  ae?/. 
Récompense.  Meroes,  e6às,f. 
Repentir   {se).    Me  pœnitet, 

me  pœnituit,  me  pœnitere. 

Voir  la  grammaire. 
Sans  le  savoir,  Imprudenter, 

adv. 
Soigneusement,  Studios),  ae^o. 
Son  sa  ses,  leur  leurs.    Voir 

In  grammaire^, 
Souverain.  Tyrannns,  i,  m» 
Tandis  que,  Bum,  e»nf. 
Tomber  de,  Cado»  is,  eeoidi, 

caium,  cadere,  e  ou  ez,  n. 
Venir,  Venio,  is,  renii  Ti^ 
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6°  Prenez  garde  de  tomber,  c'est-à-dire  que 
vous  ne  tombiez.  Cave  ne  cadas. 

^^  Je  me  garderai  bien  (Ze  vous  quitter.  Nom 
committam  ut  a  te  dlscedam. 

8^  Il  est  digne  de  commander.  Dignus  est  ut 
imper  et,  mieux  qui  imper  et  ; 

9^  Dieu  nous  défend  de  mentir,  c'est  à-dîre 
que  nous  ne  mentions.  Deus  prohlbet  ne  men- 
t  la  mur, 

10^  Je  ne  vous  empêche  pas  cZô  partir.  Kon 
impedio  qitin  prqficiscaris. 

11*^ 'Attendez  que  le  roi  soit  arrivé.  Eocpecta 
dùm  (m  donec  rex  odveneriÂ, 

12^  La  maladie  a  été  cause  que  je  n'ai  pas 
été  vous  voir.  Moi^bus  causa  fuit  cur  te  non 
inviserim^ 
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fidèles  pleins  de  charité  et  avides  de  protéger  les 
pécheurs,  s'efforçaient  de  leur  être  utiles  ;  mais, 
chose  triste  à  dire,  ceux-ci  ne  les  écoutant  p(û,  la 
justice  de  Dieu  éclata.  Pendant  quarante  jours 
la  pluie  ne  cessa  de  tomber  d  couvrit  la  terre 
entière,  Noé  seul  plus  prudent  que  les  autres 
hommes  n'avait  pas  oublié  le  créateur  du  ciel'  et 
de  la  terre.  Seul  Noefut  sauvé.  Souvenons-nous 
du  déluge,  et  sachons  que  les  venjeances  de  Dieu 
sont  d'autant  plus  terribles  quelles  tardent 
davantage.  Il  a  d'aïUeurs  organisé  les  lois  de  la 
nature  et  celles  de  la  vie,  de  telle  sorte  que  pour 
chacun  de  nous  la  punition  suive  toujours  le  péché. 
n  nous  importe  donc  pour  être  heureux  sur  la 
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•e  que 
.Mît 
!  est  ut 

à-dire 

men- 


\  Non 

Ixpecta 

'ai  pas 
te  non 

■Ci         •• 


éger  les 
;  irialSy 
'  pas,  la 
te  jours 
la  terre 
!  autres 
[  ciel  et 
ons-noHS 
de  Dieu 
tardent 
ns  de  la 
jue  pour 
le  péché» 
c  sur  la 


Aiffsi.  Ita.  adv. 

Autre.    Alius,    alia,    aliud, 

Avide.  Avidus,  a,  um,  gén. 
Cesser.  Desisto. 
Celui-ci.  Hic,  hœc,  hoM, pron. 
Chacun.   Qnisque,    quœque, 

quodque  et  quidque,  j>ron. 

ind. 
Charité.  Caritag,  caritatis,/. 
Cho9e.  Res,  rei,/. 
Ciel.  Cœlum,  oœli,  n, 
Continudlement,   Sine   inter- 

missione. 
Couvrir.  Operio,   is,   operui, 

opertnm,  operire,  «ce. 
Créateur.    Creator,  croatoris, 

m. 
D'ailleurs.  Oeterùm,  adv. 
D'autant  que.  Eà quôd, 

(^Inc.  adv.) 
D'avantage.  Diutiîis,  adv.  au 

cnmp. 
Déluge.  Diluvium,  dîlaviî,  n. 
Dieu.  Deus,  Dei,  m. 
Dire.    Dico,  la,  dixi,  diotum, 

dicere,  ace. 
Donc.  Igitiir,  (cojy.) 
Eclater.  Exorior,  iris,  exortus 

gura,  exoriri,  dép. 
Ecouter,    Audio,  is,    audivi, 

auditura,  audire,  ace. 
Efforcer  (s').  Conor,  aris,  atus 

sum,  ari,  dép. 
Entier.  Universus,  a,  um,  adj. 
Et.  Et,  conj. 
Etre.  Sum,  es,  fui,   esse,  o. 

êuhst. 
Fidèle    Fîdelis,  e.  adj. 
Heureux.    Félix,  felicis,  adj. 
Homme.  Homo,  inis,  m. 
Importer,   Referre,  refert,  n. 
Jour.  Dies,  diei,  m.  /. 
Justice,  Justitia,  justitifldi  /. 
Leur,  Eis,  pour  à  tux» 


Loi.  Lex,  legîs,  /,  • 

Mais.  Sed.  covj.  \ 

Nature.  Natara,  », /. 
Ne  pas.  non,  nég. 
Noé.  Noemus,  i,  m. 
Organiser.    Facio,    Î8,    fecî, 

faotum,  facere,  ace. 
Oublier,  Oblivîscor,  eria,  bli- 

tu8   sum,  blivisci,  dép. 
Péché.  Peccatum,  peccati,  n. 
Pécheur,    Pecoator,    pecoa- 

toris,  m. 
Ptndant.  Per,  p.  ace. 
Plein.  Plenus,  a,  um,  gén,  ou 

nhl.  • 

Pluie.  Pluvîa,  œ,  f. 
Proléger.   Defendo,  is,  fendi, 

fensjjm,  fendere,  ace. 
Prudent.  Prudens,  entis,  adj. 
Punition.  Pœna,  œ, /. 
Quarante.   Quadraginta,  tfl- 

décl. 
Sauver.  Serve,  as,  avi,  atum^ 

are,  àcc. 
Savoir,    Scio,   is,   ivi  ou    ii, 

itura,  ire,  ace. 
Seul.  Sol  us,  a,  um,  adj. 
Sorte  (cfe  telle  s.  que).  Ita.  ut, 

suhj. 
Souvenir  (»e).  Memini,  tiisti, 

uisse,  (verbe  défect.) 
Suivre.  Sequor,  eris,  seoutas 

sum.  sequi.  dép.  ace. 
Sur.  In.  (aW.) 
Tandisque.  Dum>  conj. 
Tarder.  Tarde,  as,  are,  n» 
'P^irre.  Terra,  œ,  /. 
A  irrihle.  Terribilis,  o,  adj. 
Tomber.     Gado,   is,     ceoidt» 

casura,  cadere,  n. 
Toujours.  Semper,  adv, 
Triête.  Tristis,  e,  adj. 
Utile,  Utilis,  e,  adj. 
Vengeance,  Ultio,  oniSy  /# 
Vie»  Vit»,  »./. 
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13°  Jo  doute  qit'il  se  porte  bien,  Duhito  art 
volent. 

14°  Jo  ne  doute  pae  qu'il  ne  se  porte  bien. 
JVon  dubifo  qxdn  valeat. 

Remarque. — Les  verbes  à  Tindicatif  dans 
le  français,  qu'il  faut  mettre  au  eubjonctif  en 
latin,  se  mettent  au  mêmes  temps  du  subjontif 
latin,  excepté  les  deux  futurs.  Ceux-ci  se 
mettent  au  participe  futur  en  rus^  ra,  rum^  pour 
l'actif,  en  diis^  da,  duin^  pour  le  passif  avec  sm, 
s/5,  sit,  etc.^  etc.,  s'il  n'y  a  pas  de  futur,  au 
Bubjonctif  avec  un  adverbe,  qui  marque  le 
futur. 

22.  Interrogations  et  réponses: — La  ré- 
ponse se  met  ordinairement  au  même  cas  quo 


THÈMES  LATINS, 

terre  et  dans  Véternité  d^ observer  les  commande- 
ments, qu'il  a  lui-même  dictés  à  Moïse  au  milieu 
des  éclairs  et  du  tonnerre.  Enfants,  soyez  per* 
suadés  que,  si  vous  observez  ces  commandements, 
vous  serez  heureux  et  que,  si  vous  les  violez,  vous 
serez  malheureux  tôt  ou  tard,  N'oubliez  pas  que 
la  crainte  du  Seigi\eur  est  le  conmiencement  de  la 
sagesse,  Tout  est  là. 
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t. 


i 


Ainêt.  Ita.  adv. 

Ce,  cet.    Ille,  illa,  illud,  adj. 

démons. 
Commandement.  Preeceptum, 

i,  n. 
Commencement.  Tnttiam,  ii,  n. 
Crainte.  Timor,  orîs,  m. 
DanSfprép.  In,  ahl. 
Dicter.    Impono,    is,    posuî, 

positum,  ponerâ,  ace. 
Eclair.  Fulgur,  uris,  n. 
Enfant,  Pu  er,  pueri,  m. 
Et.  Et,  cov/ 

Eternité.  JEternita,  atie,/. 
Etre.    Sufi),  es,   fui,  esse,  v. 

eubt. 
Heureux.  Félix,  icis,  adj. 
Là.  In  hoc,  adv. 
Lui,  eux.    Illé,    illa,    illud, 

pron. 
Lui-même,  Ipse,  ipsa,  ipsuiDi 

pron. 
Malheureux,  Infeliz,  ioia,  adj. 


Milieu  (ou  mil.  de.)  Inter,acc, 
Moïse.  Mopos,  is,  m. 
Observer.  Teneo,  es,  nui,  ten- 

tum,  tenere,  ace. 
Ou.  Vel.  conj. 
Oublier.  Oblivîscor,  erîs.  blî- 

tus    sum,  blivisci,   (dép.} 

gén.  et  ace. 
Persuadé,  (être).  Persuasum 

haboo,  es,  habui,  habitum, 

habere,  ace. 
Que.    Qui,  quœ,  quod,  pron, 

relatif. 
Sagesse.  Sapientîa,  »,/. 
Si.  Si,  (conJ.) 
Terre.  Terra,  œ,/. 
Tonnerre.  Tonitru,  n. 
Tôt  ou  tard,  Gitiùs  tardi&s- 

ve,  adv. 
Tout.  Omnis,  e,  adj, 
Violex,  Violo,  OM,  avir,  atami 

arO;  aeo. 
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la  demande.  Ex  :  Qui  vous  n  racheté  ?  Jésus- 
Christ.  Quis  te  redemit  ?  Jésus  Chrlstus. 

Quand  on  interroge  sans  négation,  on  met 
en  latin  an  ou  num  devant  le  premier  mot  ou 
ne  après,  et  la  r'^ponse  se  fait  par  le  verbe 
de  l'interrogation.  Ex  :  Dormez- vous  ?  Non. 
Avez-vous  vu  le  roi.  Num  dormis  f  Non  dor- 
mio.    Vidistine  regem  ? 

Quand  on  interroge  avec  deux  négations,  on 
met  annon  on  nonne  devant  le  premier  mot. 
Ex  :  N'avez-vous  pas  vu  le  roi  ?  Non.  Nohne 
vidisti  regem  f  Non  vidi. 

Quand  on  défend,  on  met  ne  avec  le  sub- 
jonctif ou  l'infinitif,  ou  bien  l'on  se  sert  de 
noli^  nolite  avec  l'impératif.  Ex  :  N'insultez 
pas  les  malheureux.  Ne  insultes  ou  ne  insulta 
mi$eris  ou  bien  noli  insultare  miseris. 

23.  Eécapitulation. — ^Les  règles,  qui  pré- 
cèdent, sont  les  règles  principales  de  la  gram- 
maire latine.  A  la  rigueur,  elles  peuvent 
suffire.  Ce  sont  les  seules,  que  nous  fassions 
apprendre  de  mémoire.  Nous  nous  contentons 
pour  les  autres  de  les  expliquer,  quand  elles 
se  présentent.  Car,  suivant  noîs,  la  grammaire 
doit  être  un  aide  et  non  un  obstacle,  un  moyen 
et  non  un  but. 

PùisU  ce  travail  être  utile  et  ^  "^^^ 
enfantSj  pour  qui  il  est  fait  / 
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NOUVELLE  MÉTHODE 


,POUB  ÀPFSBNDBB   LC  LATIN  EN  PEU  DE   TEMPS 


Par  P.  LEROY. 
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1874. 


58 


\. 


VIE  D'AGÉSILAS. 


I.  Bon  Français. — Le  Lacédémonien  Agé- 
silas  a  été  loué  tout  particulièrement  par 
r Athénien  Xénophon,  avec  qui  il  était  d'ail- 
leurs intimement  lié.  Il  partagea  le  trône 
avec  Cléombrote.  C'était  en  effet  une  ancienne 
coutume,  qui  d'âge  en  âge  s'était  conservée 
à  Sparte,  d'avoir  toujours  deux  rois.  Ces  deux 
rois  étaient  tirés  de  deux  familles  de  Proclès 
ot  d'Eurysthènes  princes  de  la  race  d'Hercule 
et  premiers  rois  des  Lacédémoniens. 

IL  A  peine  au  pouvoir  AjL^ési las  donna  à  ses 
concitoyens  le  conseil  d'envoyer  une  armée 
en  Asie  pour  faire  la  guerre  au  roi  de  Perse, 
disant  qu'il  valait  mieux  avoir  à  soutenir  la 
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I.  Français  mot-à-mot. — Le  Lacédémonîen 
Agésilas  a  été  loué  particulièrement  par  V Athé- 
nien Jiénophon,  dont  il  se  servit  très-familière- 
ment  II  partagea  le  trône  avec  Cléombrote.  La 
coutume  en  effet  avait  élé  transmise  aux  Lopédé* 
vwnienspar  leurs  ancêtres^  qu'ils  eussent  toujours 
deux  rois  des  deux  familles  de  Proclès  et  d'Eurys- 
thènes, qui  descendaient  d'Hercule  et  avaient  été 
les  premiers  rois  de  Sparte, 

IL  Dès  qu'il  fut  maître  du  pouvoir j  il  per* 
suada  aux  Lacédémonîen^  d'envoyer  une  armée 
en  Asie  et  de  faire  la  guerre  au  roi  des 
FerseSy  disant  qu'il  était  préférable  de  combattre 
en  Am   qu'en  JEurope.    Car   le  bruit  sUtait 
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Agémlns.  Agesilatts,  ï,  m. 
Ancêtres  (les).  Majores,  rum, 

ni.  pi. 
Armée.  Exercitus,  Û8,  m, 
Asie,  Asia,  80,  /. 
Athénien.     Atheniensis,    ee, 

Avoir.  Habeo,  os,  bui,bitum, 

bere,  ace. 
Avec.  Cum,  iprép.'),  ahl. 
Bruit,  Fama,  œ,/. 
Car.   Eniin,  {conj.^,  (jse  met 

après  un  tnot.^ 
Oléombrote,   CleombrotuS|   i, 

m. 
Combattre.  Dîmico,   as,   avi, 

atum,  are,  n. 
Cowtume.  Mos,  morie,  m. 
JJèa  que.  Ubi,  (conj.') 
Descendre.  Nascor,  erîs,  na- 

tus  sum,  nasci,  (dép.),  de 

e  ou  ex. 
Deux,  Duo,  duœ,  duo,  (n,  de 

n.) 
Dire.  Dico,  is,  dixi,  diotum, 

dicere,  ace, 
^et    (en).    EniiQ,    (je    met 

après  un  mot'). 
En.  In,  {prép.),  aec.  ou  ahl. 
Envoyer,    Mitto,     is,  '  misi, 

missum,  mittere,  (ace.) 
Etre.  Sum,  es,  fui,  esse,  (v. 

eubst.) 
Europe.  Europa,  ce,/. 
Ewysthènes,  Èurysthenes,  is, 

m. 
Faire,  Faoio,  is,  feci,  factum, 

facere,  aoc. 
Familièrement,  Famlliarè. 
Famille,  Famili^,  %«  /• 


Ouerre.  Bellum,  i,  n. 
HerctUe.  Hercules,  is,  m. 
Lacédémonien.  Lacedœmoni- 

us,  a,  um,  (adj.) 
Lacédémonien»    (tes).    Laoe- 

dœmonii,  iorum,  m.  pi, 
Louer,  Laudo,  as,  avi,  atum, 

are,  ace. 
Maître    (être).    Potior,    iris, 

itus  sum,  iri,  (dép.),  abl. 
Partager   le   trône,    Kegnum 

divisum  habeo,  es,  bui,  bi- 

tum,  bere,  ace. 
Particulièrement,        Exiiuiè, 

(adv.) 
Persuader,  Siiadeo,  es,  suasi, 

suasum,  suadere,  ace. 
Perses    (les),    Persœ,   arumi 

m.  pi. 
Pouvoir.  împerium,  îi,  n. 
Pré/érable  ((Jtrc) .  Satius  sum, 

es,  fui,  esse,  (v.  subst.) 
Premier,       Princeps,       ipis, 

(adj.) 
Proclès.  Procles,  is,  m. 
•^Qve.  Quàm,  (conf.) 
Qui,  Qui,  qute,  quod,  Cpron.') 
Roi,  Rex,  régis,  m. 
Servir  (se),  Utor,  eris,  Uïras 

sum,  uti,  ahl. 
Sparte.  Lacedœmon,  onis,  m. 
Survivre.  Supersum,  es,  eu- 

perfui,  superesse,  (comp.  de 

sum.) 
Toujours,  Semper,  (ndv.) 
Transmettre,  Trado,  is,    tra- 

didi,  traditum,  dere,  ace. 
Trône,  Regnuin,  i,  n. 
Xénophon,  Xeuuphon,  oniS|  ». 
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lutte  en  Asie' qu'en  Europe.  Le  bruit  en  eifet 
s'était  répandu  qu'Artaxercès  préparait  des 
flottes  et  des  armées  de  terre,  pour  venir 
attaquer  la  Grèce.  Dès  que  l'autorisation 
d'agir  lui  eut  été  donnée,  Agésilas  marcha 
sur  l'Asie,  où  il  arrit^a  avec  une  telle  rapidité 
que  les  satrapes  du  roi  ne  savaient  pas  encore 
qu'il  fût  parti.  Aussi  les  trouva-t-il  tous  sans 
inquiétude  et  sans  défense.  A  la  nouvelle  de 
son  arrivée,  Tissapherne  à  qui  appartenait  le 
commandement  en  chef,  conclut  une  trêve 
avec  lui  sous  le  prétexte  de  ménager  un  accom- 
modement entre  les  Perses  et  les  Lacédémo- 
niens  ;  mais  en  réalité  pour  rassembler  des 
troupes.  Tous  deux  jurèrent  d'observer  fidèle- 
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répandu,  qu'Artaxercès  préparait  des  flottes  et 
^des  armées  de  terre,  qu'il  enverrait  en  Grèce 
Ij' autorisation  ayant  été  donnée,  il  usa  d'une  8\ 
grande  célérité  qu'il  parvint  en  Asie  avant  qu^ 
les  satrapes  royaux  sussent  qu'il  était  partie 
D'oil  il  résulta  qu'il  çittaqua  eux  tous  non  pré 
parés  et  ne  sachant  rien.  Des  que  Tissapherne- 
qui  avait  alors  le  commendement  suprême  entre^ 
les  lieutenants  du  roi,  connut  cela,  il  demanda 
un  armistice  au  Lacédémonien,  feignant  de  faire 
en  sorte  qu*un  arrangement  se  fît  entre  Artaxercès 
et  Agésilas  ;  mais  en  réalité  il  rassemblait  des 
troupes  pendant  ce  temps  là.  Et  cependant  Vun 
et  l'autre  avaient  juré  qu'ils  observeraient  la  trêve 
90M  supercherie,  Agésilas  se  tint  tranquille  avec 


DICTIONNAIRE. 


61 


A(]^Hi.las.  Aj^csilatis,  ï,  m. 
Aiiiiée.  Exei'citus,  ûs,  m, 
Anniatice.     Inducia),    arum, 

f.pl. 
Arrant/cment  Çfnireuti),  «'ar- 

rurnjer.  Convenio,  is,  veni, 

ventum,  veniro,    n.  y    acec 

eu  m,  ahl. 
Aituxercen.  Ai'taxerces, is, m. 
A^nie.  Asia,  œ, /. 
Attaquer.  Oilendo,  is,  di,  sum, 

dere,  ace. 
Autori.'saiion.  Potestas,   atis, 

/. — Facultas,  atiF,/. 
Avant  que.  Priusquàm,(con/), 

ind.  ou  suhj. 
Avoir.  Habeo,  es,  bui,  bitum, 

bere,  ace.  ^ 

Célérité.   Ccleriias,  atis,/. 
Celui-là.     Ille,    illa,     illud, 

{pron.^ 
Cependant.   Tamen,    («e   met 

après  un  mot.) 
Commandement,  Imperium,  ii, 

n. 
Connaître,  Cognosco,  is,  ovi, 

itum,  oscere,  ace. 
Demander,  Peto,  is,  ii  ou  ivi, 

itum,   ère,,  ace.  y   à,  a  ou 

ab,  i(bl. 
De»  que.  Ut,  (coTi/.),  ind. 
Donner.  Do,  as,  dedi,  datum, 

dare,  ace. 
En.  In,  (jprép.") 
Entre    Inter,  (p)rép.)  ace. 
Envoyer.  Mitto,  is,  misi,  mis- 

sum,  mittere,  ace. 
Et.  Et,  (conj.) 
Faire  en  sorte  que...  Curo,  as, 

are  ut,  {vubj.) 
Feindre.  Simulo,  as,  are,  (Je 

que  HC  retranche). 
Flotte.  Classia,  is,/. 
Grand    (xi   grand que). 

Tan  tu  s,  a,  um  ut,  {subj.) 


Grèce.  GraBcia,  ae,/. 
Jjaeédémonienë    (Ich).   Lace- 

dœmonii,  iorum,  m.  pL 
Lieutenant,  Prœfectus,  i,  m. 
Lui,  Is,  ea,  id,  (pron.) 
Lhm  et  l'autre,  Uterque,  u4ra- 

que,  utrumque,  (jaron,) 
Mais,  Sed,  (conj,) 
Non,  Non,  (néy.) 
Observer,   Conservo,  as,  avi, 

atum,  are,  ace. 
Partir,  Proflciscor,  eris,  feo- 

tus  sum,  profioisci,  (déj).) 
Parvenir.  Pervenio,  ia,  veui, 

ventum,  venire,  ». 
Préparer.  Coiuparo,  as,  avi, 

atum,  are,  ace. 
Prêt    (non),    Imparatus,    a, 

um,  (part.) 
Qui,   que.    Qui,   quœ,  quod, 

(pron.) 
Que,  Ut,  (oonj,  avec  suhj.) 
Rassembler,  Comparo,  as,  avi, 

are,  ace. 
Réalité  (en).  Re  autem  vorâ. 
Répandre  (se),   Exoo,  ifi,   ii 

ou  ivi,  itum,  ire,  n. 
Résulter   (de  cela).  Que   fio, 

is,  factus  sum,  fiori,  (pa^df 

de  facio.) 
Roi,  Kex,  régis,  m. 
iSachant     (ne)     rien.     Inopi- 

nans,  antis,  (adj.) 
Sans.  Sine,  (jiféjiJ.),  ahl. 
Satrape,  àatrapa,  vd,  m. 
Savoir,    Scio,    is,    ii  ou   ivi, 

itum,  ire,  ace,    (le  que  se 

retranche). 
Supercherie.  Dolus,  i,  m. 
Suprême.    Sunimus,    a,    um, 

(adj.) 
Terre  (de).  Pedestris,  Q,[adj.) 
Tissapherne,      Tissaphornes, 

is,  m. 
Trêve.  Induciœ,  iarum,/.p/. 
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ment  cette  trêve,  ce  que  fit  Agésilas.  Tissa- 
pherne  au  contraire  ne  cessa  de  ise  préparer  à 
la  guerre.  Agésilas  l'apprit  et  resta  néanmoins 
fidèle  à  son  serment.  Car,  disait-il,  en  agissant 
ainsi"  Tissapherne  s'aliène  et  les  hommes  et 
les  dieux,  qui  devenus  nos  amis  combattront 
pour  nous.  Ne  protégent-ils  pas  toujours  ceux 
qui  gardent  la  parole  donnée  ! 

III.  Quand  la  trêve  fat  expirée,  le  barbare 
dans  la  persuation  que  les  ennemis  se  jeteraient 
d'abord  sur  la  Carie,  province  qui  passait 
alors  pour  être  très -riche,  y  avait  rassemblé 
toutes  ses  troupes.  Mais  Agésilas  envahit  la 
Phrj^gie  et  l'a  ravagea  avant  qufe  Tissapherne 
eut  fait  le  moindre  mouvement. 
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une  très- grande  bonne  foi.  Tissapherne  au  con- 
traire ne  prépara  rien  autre  chose  que  la  guerre. 
Quoique  le  Lacédcmonien  sût  cela,  il  gardait 
cependant  son  serment,  disant  que  beaucoup 
\  d'utilité  sortirait  pour  lui  de  cett^  manière  de 
faire,  attendu  que  Tissapherne  détachait  les 
hommes  et  les  dieux  de  ses  intérêts  ;  que  lui  au 
contraire  fortifiait  son  armée,  qui  aurait  les  dieux 
pour  amis.  Car  ils  or'  coutume  de  s'intéresser  à 
ceux  qu'ils  voient  garaer  parole. 

III.   Quand  les  jours  d§  Varmistice  furent 

passés,  le  satrape  ne  doutant  pas  que  les  ennemis 

ne  fissent  irruption  sur  la  Carie,  provirice  qui  à 

cette  époque  était  refjardée  comme  de  beaucoup  la 

■plus  riche,  avait  rassemblé  là  toutes  ses  troupes. 
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Afni,  Amicus,  a,  um,  (ok(/.) 
Année.  Exercitus,  ûs,  m. 
Armihtice,   Induciœ,   iarum, 

/.  pi. 
Attendu  que.  Quum,  (euft/.) 
AtUre.  Alius,  a,  ud,  (acW.) 
Avoir.  Habeo,  es,  bui,  bitum, 

bero,  ace. 
Beaucoup.  Multùm,  {adv,  g. 

le  (/en.') 
Beaucoup  (rfdV  Loiîgè, (ac?«>.) 
Car.  Enini,  («e  met  après  un 

mot.) 
Carie.  Caria,  D3,/. 
Ce,   cet.   Is,  ea,  id,  (adj.  et 

proii.^ 
Celui.  Hic,  haeo,  hoc,  (pron.) 
Cdui-là.    Ille,    illa,    illud, 

(^jjron.) 
Cependant,,    Tamen,    (fe  met 

apr^»  un  mot.) 
Chose  {rien  autre  chose.,  que). 

Nihil  aliud...  quàm). 
Cotnine.  Ut,  (eovj.) 
Contraire  (au).  Verô,  (après 

un  mot.) 
Coutume  (avoir).  Consuesco, 

is,  evi,  etum,  escere,  n. 
Détacher.  Abaliono,  as,  are, 

ace.  ;  de,  (abl.) 
Dieux    (let).    Di'i,    deorum, 

m.  pi. 
Dire.  Dico,  is,  dixi,  dictum, 

dicere,  ace. 
B'niter.  Dubito,  as,  are,  act. 

et    n.    Que,    DQj     Que    ne, 

quin.  (fiuhj.) 
Einiemi.  llostis,  is,  m. 
Ejjoque  (à  cette  époque).  His 

tomporibus. 
Fa  ire  irruption  sur.  Impotum 

faoio,  is,  foci,  factum,  fa- 

ocro  in,  ace 
Foi  (bonne).  Fidcs,  ci,/. 
Foriitier,  Conliruio,   as,    avi. 


atum,  are,  aco. 
Garder,  Servo,  as,  avi,  aium, 

are,  ace. 
Grand   (trèa),    Summus,   «, 

um,  (adj.) 
Guerre.  Bellum,  i,  n. 
Homme.  Homo,  inis,  m. 
Jour.  Dies,  diei,  m.  et  f. 
Intéresser    (s').    Sturdoo,    es, 

dui,  dcre,  dat. 
Intérêt.    Commodum,   i,  n.  / 

res,  rei, /. 
Irruption.  Y oW  faire,  * 

Là.  Ibi,  (adv.) 
Lacédémonien.  Laoo,  onis,  m. 
Jjui.  Is,  ea,  id,  (pron.) 
Manière  défaire.  In  eo. 
Parole.  Jusjurandum,  i,  n. 
Passer.  Prsetereo,  is,   ii  ou 

ivi,  itum,  ire,  n. 
Préparer,  Compare,  as,  avi, 

atum,  are,  ace. 
Province.  Provincia,  œ,  /. 
Quand.  Postquàm,  (ind.) 
Qwt,   que.    Qui,   quae,    quod, 

(pron.) 
Quoique.  Etsi,  (wi(f.  ou  suhj.) 
Rassembler.      Contrnho,     i;s, 

traxi,  tractum,  traherejirfc-. 
Regardé  (^tre).  IJabeor,  ei i^, 

itus  sum,  bori   (passif  de 

habeo.) 
Riche.  Locnpîes,  etîs,  (adj.) 
Satrape.  Satrapa,  a3,  m. 
Savoir.    Seatio,   ia,  si,   »um, 

tiic,  ace. 
Serment.  Jusjuraiidum,  i,  n. 
Son,  sa,  HCH.  8uus.  a,  nin,(rrr//) 
Sortir.  Consequcr,  erii»,  cutus 

sum,  spqui,  (dép.) 
Tenir  (m)  tranuttiUe,  nu  dans 
le  'pacte.  In  («ua  pMcLioiio 
maneo,  os,  pî,  snm,  ih3ic».  h, 
Tissaj^jhemv.  Ti;5i:M|)hui.in.'d,  là, 
m. 
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Il  en  ramena  son  année  chargée  de  butin 
et  la  conduiBit  à  Kphèse  pour  y  passer  l'hiver. 
Là  il  établit  des  fabriques  d'armes  et  s'occupa 
très-activement  de  faire  des  préparatifs  de 
guerre.  Pour  engager  les  soldats  à  s'armer 
avec  plus  de  soin,  il  promit  des  récompenses 
à  ceux  qni  se  distingueraient  par  leur  zèle,  et 
parvint  ainsi  à  avoir  une  armée  très-belle  et 
très-exercée. 

lY.  Quand  arfiva  enfin  le  moment  de  faire 
sortir  ses  troupes  de  leurs  quartiers  d'hiver,  il 
indiqua  publiquement  sur  quel  pays  il  comp- 
tait marcher,  dans  l'espérance  que  les  ennemis 
ne  le  croiraient  pas  et  occuperaient  d'autres 
régions.  Tissapherne  en  eifet  s'y  laissa  prendre 
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Mais  Âgésilas  se  tourna  vers  la  Phrygîe  et  la 
ravagea  avant  que  tissapherne  se  fût  porté  quel- 
que part.  Ses  soldats  ayant  été  enrichis  d'un 
grand  butin,  il  ramena  son  armée  à  Ephèse,  et 
des  fabriques  d'armes  ayant  été  établis  là,  il 
prépara  la  guerre  avec  une  grande  diligence. 
Afin  que  les  Lacédèmonieas  s'armassent  avec 
plus  de  soin,  il  proposa  des  recoinpenses  desquelles 
seraient  gratifies  {devaient  être  gratifiés)  ceux 
dont  le  zèle  en  cette  chose  aurait  été  remarquable. 
Far  ces  moyens  il  arriva  qu'il  eût  une  armée  et 
très-ornée  et  très-exercée. 

IV.  Dès^ue  le  moment  lui  parut  favorable 
pour  faire  sortir  ses  troupes  de  leurs  quartiers 
d'hiver,  comprenant  que,  s'il  indiquait  en  public 
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JJjn  que.  Ut,  (c'»?/.),  suhj. 
Agénilaa.  Agesilaiis,  x,  m. 
Année.    Kxeroitus,  ûs,  m. 
Armer    (j*')    dann  le   sens    de 

être    artné.     Aimor,    aiis, 

atns  su  m,   ari,    {pans  If  de 

arinor.) 
Arriver.  Efficio,  is,  feci,  fec- 

tuin,   ficere,   n.  ;    que,    ut, 

(ttvec  Buhj.') 
Avec.  Cum,  (,prép.),  abl. 
Aoant  que.  Priusquàin,  (avec 

sufij.  ou  ind.) 
Avoir.  Habeo,  es,  bui,  bitum, 

bere,  ace. 
Butin.  Prœda,  œ,  f. 
Ce,  cet.  Is,  ea,  id,  {adj.  etpron) 
Chose.  Res,  rei,/. 
Comprendre,     Intelligo,     is, 

Icxi,  lectum,  ligere,  ace. 
En.  In,  {prép.^,  ace,  ou  abl., 

suivant  les  cas. 
Enrichir.  Locupleto,  as,  avi, 

atum,  are,  ace. 
Ephèse.  Ephesus,  i,  m. 
Etablir.  Instituo,  is,  tui,  tu- 

tura,  tuere,  aco. 
Exercé.  Exercitatus,  a,  um, 

(part.) 
Fabrique   d'armes.    Ofl&cina, 

881/- 
Faire  sortir.  Extiaho,  is,  axi, 

actuin,  ère,  ace,. 
Favorable.     Bonu'ï,    a,    um, 

Cadj.) 
Grand.  Magnus,  a,  Mm, (/idj.) 
Gratifier.  Dono,  as,  avi,  atum, 

are,  ace. 
Guerre.  Bellum,  i,  n. 
Indiquer.  Pronuïitio,  ac,  avi, 

atum,  are,  ace. 
Là,  Ibi,  (adv.) 


Ldcédém  on  iena    (Je»') .    Lace  - 

dœmonii,  orum,  m.  pi.  • 
Main.  Setl,  (conj.") 
Moment,  Teuipus,  oris,  n. 
Moi/en.  Ko  s,  rei,/. 
Orné.  Orii.'itus,  a,  ura,  {part.') 
Paraître.  Videor,  eris,  visus 

sum,  videri,  {pan  de  video.) 
Part  {^quelque).  V&(\\xh.\i){adv) 
Phri/f/ie.  Phrygia,  œ,/. 
Porter.  Moveo,  es,  movi,  mo- 

tura,  movere,  ace. 
Préparer.    Apparo,    as,    avi, 

atum,  are,  ace. 
Pro])oser.  Propono,  is,  posuî, 

positura,  ponere,  ace. 
Public  (en).  Palàm,  (adv.) 
Quartiers    d'hiver.   Hiborna- 

cula,  orum,  m.  2^1*    s 
Ramener.  Reduco,    is,    duxi> 

ductum,  reducere,  ace. 
Ravager.     Depopulor,     aris, 

atus  sum,  ari,  {dép.),  ace. 
Récompense.  Praauiium,  ii,  n. 
Remarquable,    Egregius,    a, 

um,  {adj.) 
Soin  {avec).  Studiosè,  {adv.) 
Soldat.  Miles,  itis,  m. 
Tissapheruâ,      Tissaphernes, 

is,  m. 
Ihurner  {se) .  Se  converto,  is, 

ti,  sum,  tere,  ace. 
Tout.  Omnis,  e,  {adj.) 
Troupes.  Copia»,  iaram,/.  pi. 
User.  Utor,  eris,  usus    sum. 

uti,  {dép.),  abl. 
Utilité.  Utilitas,  atis,  f. 
Vers.  In,  {avec  l'ace.) 
Voir.  Video,  es,  vidi,  visum, 

videre,  «ce. 
Zèle.  Studium,  ii,  n,  ;  indus- 

tria,  io,/. 
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et  crut  quG  Sardes  ayant  été  désigné  n'était 
point  l'objectif  réel  et  qu'il  fallait  continuer 
à  défendre  la  Carie.  Il  s'aperçut  trqp  tard 
qu'il  s'était  trompé  et  ne  put  à  temps  porter 
secours  au  pays  attaqué.  Déjà  Agésilas  avait 
forcé  beaucoup  de  place  et  enlevé  un  grand 
butin.  Mais  les  Perses  étant  supérieur  en 
cavalerie  il  se  garda  bien  de  jamais  les  atta- 
quer en  plaine,  mais  seulement  dans  dos  pays 
montagneux,  où  l'infanterie  avait  l'avantage. 
Aussi  chaque  fois  qu'il  en  vint  aux  mains,  il 
défit  les  ennemis  malgré  leur  grand  nombre, 
.et  dans  toute  cette  campagne  il  se  conduisit 
de  telle  sorte  que,  dans  l'opinion  de  tous,  il 
fut  regardé  comme  ayant  été  vainqueur. 
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vers  quelle  région  il  devait  faire  route,  les 
ennemis  ne  le  croiraient  pas  et  que  par  conséquent 
ils  occuperaient  par  des  garnisons  d autres  pays, 
il  annonça  qu'il  irait  à  Sardes.  *  Tissapherne  ne 
doutant  pas  qu'il  ne  fît  autre  chose  que  ce  quHl 
avait  dit,  pensa  quHl  fallait  encore  défendre  la 
Carie.  Il  s'aperçut  trop  tard  qu'il  s'était  trompé 
et  ne  put  à  temps  porter  secours  aux  sieus.  Car, 
*  quand  il  arriva  là,  Agésilas,  beaucoup  de  bour- 
•gades  ayant  été  prises  de  force,  s'était  déjà  emparé 
d'un  grand  butin.  Mais,  quand  ce  dernier  vit  que 
lès  Perses  étaient  supérieurs  en  cavalerie,  il  ne 
leur  donna  jamais  C occasion  de  l'attaquer  en 
2  laine  et  fit  en  sorte  de  combaitre  toujours  dans 
des  lieuXf   oà  Vinfanterie  pouvait    davantage» 
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Afj^Mtîns.  Agesîlatls,  ï,  m. 
Aile)'.  Eo,  is,  ii  ou  ivi,  itum, 

ire,  n. 
Aunovcer.  Dico,  is,  dixi,  dio- 

tuni,  dicoie,  ace. 
A]>ercevoir    («').    Vidoo,   es, 

visum,  vidcre,  ace. 
Arriver.  Venio,  is,  veni,  von- 

tiun,  vcnire,  n. 
Attaquer.     Pugno,    as,    avi, 

atum,  are,  adversus,  ace. 
Autre.  Alius,  a,  iud,   (ao(/.) 

Autre  chone  s'exprime  par 

V adjectif  neutre. 
Beanenup  de.  MuUus,  a,  um, 

Houryade.  Vicus,  i,  m. 

Lutin.  Prœda,  œ,  f. 

Car.   Eniin,    {conj.'),   se  met 

après  un  mot. 
Carie.  Caria,  ce,/. 
Cavalerie.  Equitatus,  ûs,  m. 
Combattre.    Manum    consero, 

is,  serui,serturn,serere,fif<'c. 
Co'H8équent{(jar).IdGÏVGo,adv. 
Croire.  Credo,  is,  didi,  ditum, 

dere,  ace. 
Dans.  Voir  En. 
Davantage.    Voir   Plus   aux 

adverbes  de  quantité. 
Défendre.     Defeudo,    is,    di 

sura,  dere,  ace. 
Déjà.  Jai  ',  adv. 
Dernier.  Ille,  illa,illud,(^ron) 
Dire.  Pronuntio,  as,  are,  ace. 
Donner  occasion.  Potestatem 

facio,  is,  feci,  factura,  fa- 

cere,  ace,  ' 
Douter.  Dubito,as,  are.  Dou- 
ter que...  a,n ',  ne  pas  douter 

que...  quin. 
Empare)    (<*').    Potior,    iris, 

itus  sum,  iji,  abl. 
En.  In,  iprép."),  avec  Vahl.  ou 

Vacc.f  suivant  les  cas. 


Ennemi.  Ilostîg,  \s,  m. 
Faire.  Facio,  is,  feci,  factum, 

facere,  ace. 
Faire  en  sorte...  de.  Operam 
'    do,  as,  didi,  datum,  dare... 

ut,  {huhj.) 
Faire  route.  Iter  facio,  is,feci, 

factum, facere;  V€rs,\n,ucc, 
Garnison.  Praesidium,  ii,  n. 
Grand.  Magnus,  a,  um, (ritZ/.) 
Infanterie.    Pédestres   copiœ, 

iarum,/.  pi. 
Jamais.  Nunquàm,  (adv.") 
Là.  Illù,  (f/(tv.) 
Lieu.  Locns,  i,  m. 
Mais.  Sed,  i^<'onj.') 
Occuper.    Occupo,    as,    avi, 

atum,  are,  ace. 
Ow, Tourne/  par  DanslcsqueU^ 
Ihxyt.  Regio,  onis,/. 
Penser.  Puto,  as,  avi,  atum, 

are,  ace. 
Perses  [les).  Perspr^,arum,/./>Z. 
J*  lai  ne.  Ca.mpus,  i,  m. 
Porter.  Fero,  fers,  tali,  latum, 

ferre,  ace. 
Pouvoir.   Possum,  potes,  po- 

tui,  posse,  (irréf/.  ) 
Pouvoir   (fltre  Jort').    Valeo, 

es,  valut,  valere,  (irrég.') 
Prendre  de  force,  Expugno, 

as,  nvi,  atum,  are,  ace. 
Quand.  Quum,  (covj.') 
Quel    {vers    quelle    région'). 

Quo,  (ndv.^ 
Sardes.  Sania),  arum./.  7/Z, 
Secours^  Auxilium,  ii,  n. 
Siens  (len).  Sui,  suorum,  m.iil, 
Sujiérieur  {être.^  Suporo,  as, 

are,  n. 
Tard.  Tordô,  (adv.) 
Temps  (à).  Tempore  Oppor- 
tune. 
Tissapherne,      Tissapliernes, 

is,  m. 
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Y.  Il  allait  de  nouveau  partir  pour  faire  la 
guerre  aux  Perses  et  il  comptait  môme  péné- 
trer au  cœur  de  leur  empire,  quand  un  courrier 
envoyé  par  les  Ephores  vint  de  Sparte  en 
Asie  lui  annoncer  que  les  Athéniens  et  les 
Béotiens  avaient  déclaré  la  guerre  aux  Lacé- 
démoniens,  qu'il  fallait  par  conséquent  revenir 
au' plus  tôt.  (hof^e  admirable  à  dire,  ce  grand 
homme  arrêté  dans  8a  marche  victorieuse,  au 
moment  où  il  se  croyait  être  sur  le  point  do 
conquérir  un  grand  royaume,  se  soumit  aux 
ordres  des  magistrats  absents  aussi  facilement 
que  si  étant  simple  particulier  il  se  fut 
trouvé  dans  l'assemblée  à  Sparte.  A  un  puis- 
sant empire  il  préféra  une  bonne  renommée 
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Chaque  fois  donc  qu'il  se  battit,  il  défît  les  troupes 
des  ennemis  quoique  beaucoup  plus  nombreuses  et 
agit  en  Asie  de  telle  sorte  qu'il  fut  réputé  vain- 
queur. * 

V.  Tandis  qu'il  méditait  de  partir  contre  les 
Perses  et  d'attaquer  Artaxercès  lui-même^  un 
messager  vint  de  sa  patrie  lui  annoncer  que  les 
Athéniens  et  les  Béotiens  avalent  déclaré  la  guerre 
aux  Lacédémon^ns,  que  par  conséquent  il  ne  fît 
pas  difficulté  de  7'evenîr.  Chose  admirable  à  dire, 
cet  homme  fut  obéissant  à  la  parole  et  aux  ordres 
des  magistrats  absents,  alors  qu'il  commandait  à 
une  arniét  victorieuse  et  qu'il  avait  l'espérance  de 
conquérir  le  royaume  des  Perses.  Il  préfera  une 
bonne  renommée  à  un  royaume  très-opulenf  et 


DICTIONNAIRE. 


69 


< 


A-hscnt.  AbFcns,  ontis,  (fi'O-') 
Admirable,  Marabilis,  «.("'(/) 
A(jir    (ne   conduirti).  Versor, 

uris,  atus  sum,  ari,  (panni/ 

de  verso). 
Alorn  que.  Quum  (^conj.) 
Annoncei'.    Muntio,    as,    avi, 

ntnin,  nro,  ucc. 
Arwée.  Exorcitus,  fis,  m. 
ArtaxercpH.  Artaxorcos,  is,  m. 
Anie.  Asia,  œ,/. 
Athéniens  (/«*).  Athenienses, 

sium,  VI.  pi. 
Auaquer.  Adorior,  iris,  ortus 

sum,  oriri,  ace. 
Avoir.  Habeo,  es,  bui,  bitam, 

bere,  ace. 
Battre  (<c).  Congredîor,  de- 
ris,  gressus  sum,  di,  dép. 
Beaucoup.  Multùm,  (adv.^  ; 

multt),  devant  un  camp. 
Béotien»  (/e«f).  Beotii,  iorum, 

m.  pi. 
Bon.  Bonus,  a,  um,  iodj.) 
Ce,  cet.  Ille,  illa,  illud,  (adj. 
*  et  pron.") 
Chaque  /ois  que,  Quotiesoun- 

que,  (conj.) 
Commander.  Praesura,  prœes, 

prœfui,  praeesse,  dat. 
Conquérir,  Potier,  iris,  itus 

suui,  iri,  «6^. 
Contre.  In,  (jirép."),  ace. 
Déclarer.  Indice,  is,  xi,  ctum, 

cere,  ace. 
Dé/aire.    Pello,    is,    pepuli, 

pulsum,  pellere,  ace, 
D-iJ/iculté  (j'aire).  Dubito,  as, 

avi,  atum,  are,  n.  ;  de,(tn/.) 
Dire.  Dico,  is,  dixi,  dictum, 

dicero,  ace. 
Donc.  Igitur,  {conj.') 
En.  In,  (prép.^,  ace,  ou  abl., 

êuivant  les  cas. 
Ennemi,  Hostis,  is,  m. 


Etpérance,  Fiducia,  se,/.  ' 
Etre.   Sum,  es,  fui,  es^,  (y, 

Mubst.') 

Guerre.  Bellum,  î,  n. 
Iloïiimc.  Vir,  viri,  m. 
Lacédémonicn»    (leni),    Lace- 

dœuionii,  iorum,  m.  pi. 
Magistrat.  M^'g\stratu8,  ûs,w. 
Méditer.   Meditor,  aris,  atus 

sum,  ari,  dép. 
Mesêafjer.  Nuntius,  ii,  m. 
Nombreux.  Magnum,  a,  um, 

{adj.-) 
Obéissant.  Parens,  entis,  dat. 
Opulent.  Opulentus,   a,   um, 

(adj.) 
Ordre.  Jussum,  i,  n. 
Parole.  Dictum,  i,  n. 
Partir   Proficiscor,  eris,  feo- 

tus  sum,  flcisci,  (dé})-^ 
Patrie.  Patria,  se,/. 
Perses   (les),    Persœ,   arum, 

m.  pi. 
Préférer.  Prœpono,  is,  posuî, 

positum,ponero,acc.;  h,,dutm 
Quoique.  Quamvis    (conj.) 
Renommée.  Existimatio,  ouis, 

Réputer.  Duco,  is,  duxî,  duo- 

tum,  ducere,  ace. 
Revenir.  Venio,  is,  veni,  von- 

tum,  venire,  n. 
Royaume.  Regnum,  i,  n. 
*S'o7i,  sa,  nés.  Suus,  a,  utn,  [adj) 
Sorte  (de  telle  sorte  que'),  Ita 

ut,  (subj.) 
Tandii  que.  Dura,  (conj.) 
Toujours.  Semper,  (adv.) 
Tromper  (xe).  Opinio  fnllo,  is, 

fefoUi,  irtlsum,  falltre,  ace. 
Troujies.  Copiœ,  iarum,/. ;j^, 
Viiinqufur.  Victor,  oris,  m. 
Venir.  Venio,  is,  veni,  ven- 

tum,  venire,  n. 
Viciorieux.  Victor,  oris,(a£{/) 
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et  roû^arda  comrao  plus  glorieux  pour  luî 
d'ob.Mr  aux  lois  do  son  pays  quo  do  subjuguer 
l'Asie  par  les  armes, dévouement  mémorable  et 
aussi  digne  de  louanges  que  sa  vertu  guerrière. 
Plut  aux  dieux  que  les  généraux  d'Athènes 
eussent  voulu  suivre  cet  exemple  ! 

VI.  Pour  venir  au  secours  de  sa  patrie 
menacée,  A gési las  traversa  l'Hellespont  avec 
Bes  troupes  et  marcha  sur  Lacédémono  avec 
une  rapidité  telle,  qu'il  mit  trente  jours  seule- 
ment à  faire  le  chi^min  que  Xercès  avait  fait 
jadis  en  un  an  tout  entier.  Oc^jà  il  approchait 
du  Peloponèse,  quand  les  Athémiens  et  les 
Boétiens  essayèrent  auprès  do  Coronée  de 
l'arrêter  dans  sa  marche  ;  mais  il  les  vainquit 
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regarda  comme  beaucoup  plus  glorieux  d'obéir 
aux  lois  de  sa  patrie  que  de  vaincre  rAsie.  Et 
en  cela  son  dévouement  envers  Lacédémone  est 
devant  être  admiré  non  moins  que  sa  vertu 
guerrière.  Plût  aux  dieux  que  les  généraux 
d'Athmes  eussent  voulu  suivre  cet  exemple  ! 

VI.  Agésilas  fit  donc  passer  ses  troupes  au-delà 
de  rilellespont  et  usa  d'une  rapidité  si  grande 
qu'il  traversa  en  trente  jours  les  mêmes  pays  que 
Xercès  avait  traversés  en  un  an.  Lorsque  déjà 
il  n'était  pas  très-éloigné  du  Peloponèse,  les 
Athéniens  et  les  Béotiens  s'efforcèrent  de  s'opposer 
à.  lui  auprès  de  Coronée,  lesquels  tous  il  vainquit 
dam  un  terrible  combat.  Le  mérite  le  p  lus  grand 
de    cette  victoire  fut  que,  quoiqu'étant  irrité 
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Admirer.  Susploio,  is,  spexi» 

gpectum,  fipicere,  ace, 
Agéttilnu.  Agosilalls,  ï,  m. 
An.  Annus,  i,  m.  En  un  an. 

Anno  vertente. 
Armes.  Arma,  orum,  m.  pi, 
Asie.  Asia,  œ,f. 
Athknes.  AthenoQ,  nrum,/. pi. 
Athéniens  (/<?«).  Athenienses, 

ium,  m.  pi. 
Auprès.  Apud,  Cprép."),  ace. 
Beaucoup.  MultUm,  («(/v.)  / 

maltà, devant  un  comparatif 
Béotiens  (ie»).  Beotii,  iorum, 

m.  j>l. 
Ce,  cet.  la,  ea,  id,  (adj.^ 
Cela  (en).  In  hoo. 
Combat.  Praelium,  ii,  n, 
Coronée.  Coronea,  œ,/. 
Déjà.  Jam,  (adv.) 
Dévouement.  Piotas,  atis,/. 
Donc.  Igitur,  {conj.) 
Efforcer    (**).    Conor,    aris, 

atus  siim,  ari,  dép. 
Eloigné    {être). —  Etre   très- 

éloigné.  —  Longô    absum, 

abes,  abfui,  abesse,  abl. 
Envers.   In,  (prép.),  ace. 
Etre.  Sum,  es,  fui,  esse,  (y. 

subtit.)    * 
Exemple.  Exeraplura,  î,  n. 
Faire  passer  au-delà.  Traji- 

cio,  is,  jeci,  joctum,  jicere, 

deux  ace. 
Général.  Dux,  ducis,  m, 
Glorieux.  Gloriosus,   a,   um, 

{adj.) 
Grand.  Magnus,  a  \im,(adj.) 
Grand  {si).  Tantus,  a,  umj 

que,  ut,  (subj.') 
Guerrier.  Bellicus,  a,  um,adj. 
Hellespont.  Hellospontus,  i,m. 
Irrité.  Iratus,  a,  um,  dat. 
Jour.  Dies,  diei,  wt.  etf, 
La.cédémone.  Lacedacmon,is,/ 


ni 

qaodi 


Lequel.     Qui,     qaœ, 

(joron.) 
Loi.    Lex,  legis,  /.   Institu- 

tum,  i,  n. 
Lorsque.  Quuni,  (cory.) 
Lui.  le,  es,  id,  (pron.) 
Même    (/«).    Idem,    eadenii 

idem,  ("«[/.) 
Mérite.  LauH,  laudis,/. 
Moins.  Minus,  {adv.) 
Non.  Ilaud,  né(j. 
Obéir.  Pareo,  os,  paru!,  pa- 
rère, dat. 
Opposer     (/•').     Obsieto,    is, 

stiti,  si.stere,  n.,  dat. 
Patrie.  Patria,  ao,  /. 
Pays.  Regio,  onis,  /. 
Péloponnèse.  Peloponnesufl,  î, 

m. 
Plût  aux  Dieux  que,  Utinam, 

{subj.) 
Que.  Quàm,  (conj.) 
Que.  Qui,  quœ,  quod,  {pron.) 
Quoique.  Quaravis,  {covj.) 
Rapidité.  Coleritas,  atis,/. 
Son,  sa,  ses.  Suus,  a,  um,  {adj) 
Suivre.   Sequor,   eris,    cutus 

sum,  sequi,  ace,  dép. 
Terrible.  Gravis,  e,  {adj.) 
Tout.  Omnis,  e,  {adj.) 
Traverser.  Transeo,  is,  ii  ou 

ivi,  itum,  u:e,  ace. 
Trente.  Trigmta,  (n.  de  n.) 
Troupes  {les).  Copiée,  iarum, 

/.  pi. 
User.  Utor,  eris,  usus   sum, 

uti,  dép.,  abl. 
Vaincre.  Vinco,  is,  vici,  vic- 

tum,  vincere,  ace. 
Vertu.  Virtus,  ntis, /. 
Victoire,  Victoria,  ao,  f. 
Vouloir.     Volo,     vis,    voltti, 

velle,  irréy. 
Xercès.  Xerces,  is,  m. 
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tous  dans  un  terrible  combat.  Yoîcî  peut-être 
.  ce  qu'il  y  eut  do  plus  admirable  dans  sa 
victoire  :  c'est  qu'il  pardonna  aux  vaincus, 
bien  que  justement  irrité  contre  tous  ceux, 
qui  avaient  pris  les  armes  contre  lui.  Ceux-ci 
en  effet  dans  leur  fuite  s'étaient  -refiigiés  en 
grand  nombre  dans  le  temple  de  Minerve,  et 
quand  on  lui  demanda  ce  qu'il  décidait  à  leur 
égard,  il  défendit  de  les  maltraiter  sacrifiant 
ainsi  sa  colère  à  la  religion.  D'ailleurs  C(S 
n'est  pas  seulement  en  Grèce  qu'il  eut  pour 
sacrés  les  temples  des  dieux;  chez  les  barbares 
eux-mêmes  il  montra  toujours  le  plus  profond 
respect  pour  tous  les  autels.  Aussi  disait-il  sou- 
vent qu'on  devrait  regarder  comme  sacrilèges 
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contre  œux,  qui  avaient  porté  les  armes  contre 
lui,  il  leur  pardonna.  Et  en  effet,  comme  la  plu- 
part dans  leur  fuite  s'étaient  jetés  dans  le  temple 
de  Minerve,  et  qu'on  lui  demandait  quelle  chose 
il  voulait  qu'on,  leur  fit,  il  défendit  qu'on  les  mal- 
traitai; et  plaça  le  respect-d(i- au- temple  avant  sa 
colère  contre  les  vaincus.  D'ailleurs  ce  n'est  pas 
seulement  en  Grèce  qu'il  eut  pour  sacrés  les 
temples  des  dieux  ;  mais  même  chez  les  barbares 
il  conserva  avec  le  plus  grand  respect  toutes  les 
statues  et  autels.  Aussi  disait-il  qu'il  s'étonnait 
que  ceux,  qui  faisaient  du  mal  aux  suppliants 
des  dieux,  ne  fussent  pas  regardés  comme  des 
sacrilèges  et  punis  des  peines  les  plus  sévères. 
VIL  Après  le  combat,  toute  la  guerre  fut  con- 
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s  contre 

la  pli^' 
temple 
le  chose 
les  mal- 
rivant  sd 
n'est  pas 
Ucrés  les 
barbares 
outes  les 
s'étonnait 

uppUa^^^ 
^mme  des 

ivères. 
e  fut  con- 


AilUu.'a  (cZ').  Cœterîinî,(«tZu) 
Armea,  Arma,  OTMm,  n.  pi. 
Après.  Post,  (prép.),  ace. 
Aussi.  ïtaquei  (adv.^ 
Autel.  Ara,  œ,  /. 
Avec.  Cum,  iprép.),  cihl. 
Avoir,  Haboo,  es,  bui,bitum, 

bere,  aco. 
Barbares      (les),      Barbari, 

orum,  m.  ]d. 
Celui.lWe,  illa, îllud,  (pron.') 
Chez.  Apud,  (prép."),  ace. 
Colère.  Ira,  œ,  /. 
Combat.  Prœlium,  ii,  n. 
Comme  (au  nombre  de').  Nu- 
méro. 
Conserver.  Conserve,  as,  îivi, 

atum,  are,  aec. 
Contre.  Adversùs,  ace, 
Danm  In,    ip>rêp.')y   ace,  ou 

ahl.,  suivant  les  cas. 
Défendre,    Veto,    as,    vetuî, 

vetare,    (en  retranchant  le 

que.") 
Demander.    Quœro,    îs,   sîvl, 

situin,  rere  ;  de  a  ou  ab,  abl. 
Dieux    (les).    Dii,    deorum, 

m.  pi. 
Effet  (en).  Etonim,  (eonj.) 
Un.  Voir  Dans. 
Etonner  («') .  ]Miror,  aris,  atus 

sum,  arij  que,  quod,  (ind.) 
Faire,  Facio,  is,  feci,  factum, 

facero,  ace. 
Fuite.  Fuga,  ne,  /. 
Grand.  Magnus,  a  um,  (adj.) 
Grèce.  Qrœcia,  œ,/. 
Guerre,  Bellum,  i,  n, 
\ Jeter    (se).    Se    conjicîo,    îs, 

jecî,  jectuni,  jicere,  aco, 
\Zvi.  Is,  ea,  id,  (prjon.) 
Mal.  Mal  dm,  i,  n, 
hltraiiar.    Violo,    as,    avî, 

atum,  are,  ace. 
tmerve,  Minerva.  œ.  /• 


lion   seulement.  Non  Bolhm  ; 

mais  encore,  sed  etiam. 
On.  En  latin,  on  ne  s'exprime 

pas.  Ou  bien  il  se  tourne pnr 

le  passif,  ou  bien  on  se  sert 

de  la  3e  personne  du  pluriel 

en  soy  s -entendant  homines. 
Pardonner.  Parce,  is,  pepor- 

ci,  parcitum,  parcere,  dcft. 
Peine.  Pœna,  œ,f. 
Placer  avant.  Antefcro,  fers,   • 

tuli,   latum,  ferre,   compl, 

dir.,  (ace),  compl,  indir,, 

(dat.) 
Plupart  (la").  Plerîque,  ple- 

raaqiie,  pleraquo,  {n.collec.) 
Porter.  Fero,  fers,  tuli,  latum, 

ferre,  ace. 
Punir,  Afficio,  îs,  fecî,  fec- 

tum,  ficere,  ace. 
Quel.  Quis,  qua3,  quid  ;  quelle    ~ 

chose,  qnid. 
Regard/^  (être),  Habeor,  eris, 

bitus  sum,  beri,  (jjassif  de 

habee.). 
Respect.,  ilelîgio,  onis,  /. 
Rapcct  'dû-an-temple.     Reli- 

gio,  onis,/. 
Sacré  (avoir pour).  Conserro, 

as,  avi,  atum,  are,  ace. 
Sacrilèjo.  Sacrilegiis,  i,  nu 
Sévère.  (TTravî?,  e,  (adj.)  •. 

Son, sa,  ses.  Surs,  a,  um,  (adj) 
St<((^le.  Statua,  œ,  /.  ;  sima* 

lacrum,  i,  n. 
Suppliant.  Supplox,  ioîs,  m. 
Tel    (comme  tels),    Idcirco, 

(adv.) 
Temple.  Tomplum,  î,  n. 
Tout.  Omuis,  0,  (adj.) 
Vaincr-e.  Vinoo,  is,  vicî,  VÎC- 

tum,  vinoere,  <ieo. 
FoM^oû'.  Volo,  is,voluî,  TtUe»     n 

(irrég.)  _ 
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et  punir  comme  tels  des  peines  les  plus 
sévères  ceux  qui  font  du  mal  aux  suppliants. 
VU.  Après  ce  combat,  Oorinthe  devint  le 
théâtre  de  la  guerre,  qui  pour  cette  raison  fut 
appelée  Corinthienne.  Les  Lacédémoniens, 
BOUS  les  ordres  d*Agésilas,  ayant  remporté 
non  loin  de  cette  ville  une  nouvelle  victoire 
où  dix  mille  de  leurs  ennemis  restèrent  sur  le 
terrain,  et  cette  défaite  paraissant  les  avoir 
réduits  à  l'impuissance,  on  engageait  forte- 
ment Agésilas  à  mettre  le  siège  devant 
Corinthe,  où  ils  sié talent  réfugiés  après  la 
bataille  ;  mais  lui,  loin  de  tirer  vanité  de  son 
triomphe,  déplora  la  fortune  de  la  Grèce  et 
la  mort  de  tant  d'hommes  tombés  sous  ^s 
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centrée  autour  de  Corinthe  et  four  cette  raison 
elle  fut  appelée  Corinthienne,  Morsquelàdans  un 
seul  combat j  Agésilas  étant  chef,  dix  mille  d'enne- 
mis étaient  tombés  et  que  par  ce  fait  les  ressour- 
ces d€s  adversaires  paru  iSisaient  avoir  été  réduites 
à  ïimpuissance,  il  fut  si  éloigné  de  Vorgueuil  de 
la  victoire^  qu'il  déplora  la  fortune  de  la  Grèce, 
parceque  tant  d'hommes  étaient  tombés  vaincus 
par  lui.  H  disait  que,  si  le  jugement  des  Grecs 
avait  été  sain,  les  Perses  auraient  été  domptés 
avec  ce  même  nombre  de  soldats»  Le  même,  lors- 
qu'il eut  repoussé  ses  adversaires  à  l'intérieur  des 
murailles,  et  que  beaucoup  r exhortaient  à  assiéger 
ijorinthe,  nia  que  cela  convînt  à  sa  vertu,  qu'il 
était  homme  à  faire  rentrer  dans  k  devoir  ceux 
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ceux 


Adversaire^  Adversarius,!!,»». 
Agésilat.  Agesilatis,  ï,  m. 
Appder.    Appelle,    as,    avi, 

atum,  are,  ace. 
Assiéger.  Oppugno,   as,  avi, 

atum,  are,  ace. 
Autour.  Circa,  iprép.")  ace. 
Avec.  Gum,  {abî.) 
Avoir.  Habeo,  es,  bui,  bitum, 

bere,  ace. 
Beaucoup.  Multus,  a,  \im,adj. 
Ce,  cet.  Is,  ea,  id,  (cidj,  ou 

pron.") 
Cdui-là,    Ille,    illa,    illud^. 

(adj.  ou  pron.) 
Chef.  Dux,  duois,  m. 
Combat.  Prœlium,  ii,  n. 
Concentrer.  Confère,  fers,  tulî, 

coUatum,  conferre,  ace. 
Convenir.  Convenio,  iô,  veni, 

ventum,  ve'nîre,  n. 
Corinthe.  Corinthus,  î,  m. 
Corinthien.  Corinthius,  a,  um, 

(adj.) 
Déplorer.  Commiseror,  aris, 

atus  sum,  ari  dép. 
Devoir.  Officium,  ii,  n. 
Dire.  Dioo,  is,  dixi,  diotum, 

diçere,  ace. 
Dix.  Decem,  (n.  de  n.) 
Dompter.  Vinco,  is,  vici,  vio- 

tum,  vincere,  ace. 
Eloigné  (être).  Absum,  abes, 

aofai,  abesse,  abl.  Etre  si 

éloigné  de.  Tantùm  abesse, 

ab,  (abl.) 
Ennemi.  Hostis,  is,  m. 
Et.  Et,  (conj.) 
Etre.  8um,  es,  foi,  esse,  (v. 

êubêt.) 
Exhorter.  Hortor,  aris,  atus 

sum,  ari  ad,  aeo. 
Fait.  Factum,  i,  n. 
Eaire.  Cogy,  is,  eoegi,  coao- 

tui&r  cogère,  acc« 


Fortune.  Fortuna,  ae,  f, 

Grèce.  Grœcia,  œ,/. 

Grecs  (les).  Grfipci,  orum,  m, 

pi. 
Homme.  Homo,  inis,  m. 
Homme  à  (être).  Sum  is,  quî, 

(avec  subj.) 
Intérieur  (S.V).lvi\x9,,(prep.) 

ace. 
Lorsque,  Quum,  (conj.')- 
Même    (le).    Idem,    eadem^ 

idem,  (adj.  ou  pron.) 
Mille.  Millia>  milliuia,  (n.  de 

n.) 
Muraille.  Mœnium,  ii,  n. 
Jiier.  Nego,  as,  avi,  are,  ace. 
Nombre.  Multitude,  inis,/. 
Orgueil.  Insolentia,  œ,/. 
Paraître.  Videor,  eris,  visHS 

sum,    videri,     (passif   de 

video). 
Parceque.  Qu6d,  (conj.) 
Perses  (lés) .  Persœ,  arum,  mi 

pi. 
Maison    (pour   cette  raison)» 

Ideo,  idcirco,  adv,  ' 

Réduire  h  l'impuissance,  De- 

bilito,  as,  avi,  atum,  axe,act 
Rentrer.  Kedeo,  is,  ii,  itum» 

ire.  Dans,  in,  (ace.) 
Repousser,  Compello,  is,  puli^ 

pulsum,  pellere,  ace. 
Ressource,  Opes,  opum,/.  pi» 
Sain.  Sanus,  a,  um,  (adj,) 
Seul  (un)  Unus,  a,um.,  (adj. y 
Si,  Si,  conj. 
Soldat.  Miles,  itis,  m. 
Tant  d'hommes,   Tam  malt!» 

homines. 
Tomber,  Cado,  is,  oeoidi,  oa« 

sum,  cadbre,  n. 
Vaincre,  Vinco,  is,  vici,  yio- 

tum,  vincere,  occ. 
Vertu,  Virtus,  utis,/. 
Victoire,  •Yiotoriay  œ,  f» 
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coups.  Il  n'en  fallait  pas  tant,  disait-il,  si  le3 
Grecs  eussent  été  raisonnables,  pour  se  venger 
des  Perses.  Quant  à  lui  il  était  homme  à  fairo 
rentrer  dans  le  devoir  ceux  qui  s'en  écartaient, 
non  a  prendre  de  force  les  cités  les  plus 
illustres  de  son  pays.  Et  en  effet,  si  nous  vou- 
lons anéantir  ceux  qui  ont  combattu  avec 
rous  contre  les  barbares,  n*est-ce  pas  là  nous 
vaincre  nous-mêmes  sans  que  les  Perses  fassent 
pour  cela  aucun  effort  ;  et  no  pourront-ils  pas 
ensuite  nous  écraser  quand  ils  le  voudront  ! 

VITI.  Mais  enfin  arriva  pour  les  Lacédémo- 
ijiens  le  désastre  de  Leuctres.  On  pressait 
Agésilas  do  marcher  contre  les  ennemis.  Il 
s^y  refusa,  cemme  s'il  eut  prévu  quelle  devait 
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qui  e^en  écartaient,  mais  non  à  prendre  de  force 
les  villes  les  plus  illustres  de  la  Grèce.  Si  en 
effet,  disait-il,  nous  voulons  anéantir  ceux,  qui  ont 
combattu  avec  nous  contre  les  barbares,  nous  noicsi 
exterminerons  nous-mêmes,  les  Perses  restant 
tranquilles  ;  et,  cela  fait,  ils  nous  écraseront 
ensuite  sans  peine,  quand  ils  le  voudîvnt, 

VIIL  Sur  ces  entrefaites  un  désastre  arriva. 
aux  Lacédémoniens  auprès  de  Leuctres.  Agésilas, 
comme  il  était  pressé  de  sortir,  ne  le  voulut  pas 
comme  sHt  eut  prévu  quelle  serait  V issue  de  Ci^ 
combats  Le  mime,  tandis  qu^Epaminondas  ami" 
geait  Sparte,  se  montra  tel  général  que,  3*tî 
n^ avait  pas  été  là,  il  parût  évident  à  tous  gua 
cette  viUe  n'aurait  pu  résister.    Mais  dan$  c& 
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Jigéaxlas.  Agesilaûs,  ï,  m. 
Anéantir.   Exstinguo,  is,  xi, 

ctum,  guère,  ace. 
Arriver.  Accido,  is,  di,  dore, 

n. 
Assiéger.  Oppugno,   as,   avî, 

atum,  are,  ace 
Auprès.  Apud,  ace. 
Avec.   Cum,  abl.  Avec   nous. 

Nobiscum. 
Barbares      (les).      Barbari, 

oruin,  m,  pi. 
Ce.  Is,  ea,  id,  (adj.  et  pron.) 
Celui.  Hic,  ha;c,  hoCj^  (adj.  et 

pron.) 
Celui-là.     IIlo,    illa,     illud, 

(^adj.  et  pron.) 
Combgt.  Pugna,  ae,/. 
Combattre.  Sto,  as,  steti,  sta- 

tum,  stare,  n. 
Comme.  Qiium,  (conj.') 
Comme  si.  Ut  si,  {subj.'^ 
Contre.  Adversus,  a&c. 
Dans.  In,  prép. 
Jjésastre.  Calamitas,  atis, /. 
Dit-il.  Inquit.  Visait-il.  In- 

quiebat. 
Ecarter  («')  du  devoir,  Pecco, 

as,  are,  n. 
Ecraser.  Opprimo,  is,  essi,  es- 

sum,  primere,  ace. 
F^et  {ea) .  Enim,  («e  met  après 

un  mot). 
Ensuite.  Poatea,  (^adv.) 
Epaminondas.  Epami:  onda- 

iis,  ï,  m. 
Etre.  Sum,  es,  fui,  esse,  (v. 

subst.) 
Exterminer.  Expugno,  as,  avî, 

atum,  are,  ace. 
Faire,  Facio,  is,  feoi,  faotum, 

faoere,  ace. 
Fait   (être),   fio,    is,    faotus 

aiim,  fieri,  (jiasa  if  de  fac  io.) 


Général.  Dux,  duciS)  m» 

Grèce.  Grœoia,  £e, /. 
Illustre.  Nobilis,  e,  adj\ 
Issue.  Exitus,  ûs,  m, 
Lacédemoniens    (les),   Laoe» 

daemonii,  iorum,  m,  pi, 
Leuctres,   Leuctra,   orum,  n» 

pi. 
Mais.  Sed,  (conj.) 
Même    (le).    Idem,    eadem, 

idom,  (ddj.  nu  i)ron.) 
Montrer   (»^.   Se  prœboo,  68^ 

bui,  bitum,  bere,  ace. 
Nous-mêmes,  Nosmetipsi. 
Paraître    évident.    Appareo, 

es,  rui,  ritum,  rere,  n. 
Perses   (les).   Persœ,   aram^ 

m,  2il' 
Pouvoir.  Possum,  potes,  po- 

tui,- posse,  (v,  irréy.) 
Prendre   de  force.    ExpugnO, 

as,  avi,  atum,  are,  ace. 
Presser,     Premo,    is,   pressi^ 

preasr.m,  premere,  ace. 
Quand.  Quum,  (conj.) 
Quel.     Quisrio.m,     quœnam, 

quodnam  et  quidnam,/>ro»» 

et  adj.) 
Rester  tranquilU.  Quiesco,  iBp 

evi,  etum,  escero,  n. 
Résister.    Obsisto,    is,    stitî, 

sî stère,  n... 
Si.  Si,  (conj.) 
Si  non,  Nisi,  (subj,) 
Sortir,    Exeo,    is,   ii   ou  vrlp 

itura,  ir3, 7t. 
Sparte.  Sparta,  œ./. 
Tandis  que.  Dum,  (cow/,) 
Tel  que^  Talis,  ut,  (subj.) 
Tant.  Omni?,  e,  adj. 
i^-l'Je.  Urbs,  urbis,/. 
Vouloir.     Volo,    vis,     TOittî» 

voile,  (v.  irrég,) 
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être  rissue  du  combat  ;  et,  quand  Epamînon* 
das  vint  assiéger  sa  patrie,  il  se  conduisit  avec 
tant  d'habilité  que  sans  lui,  tout  le  monde  le  ' 
reconnut  alors,  Sparte  eut  cessé  d'être.  Dans 
ce  grand  péril  il  sauva  la  ville  par  la  rapidité 
de  ses  décisions. 

IX.  Toutefois  à  partir  do  ce  jour  les  Lacédé- 
moniens  ne  purent  jamais  reprendre  le  dessus^ 
malgré  tous  les  efforts  que  fit  Agésilas  pour 
leur  venir  en  aide.  Ils  manquaient  d'argent. 
Pour  leur  en  procurer,  il  offrit  son  appui  à 
tous  ceux  qui  s'étaient  détachés  du  roi  des 
Perses,  en  obtint  do  grandes  sommes  et  les 
consacra  au  soulagement  do  sa  patrie.  On  no  ^ 
saurait  trop  admirer  que  recevant  des*rois^ 
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^éril  la  rapidité  de  ses  décisions  fut  à  salut  à 
tous* 

IX,  Ce'pendant  après  la  hataille  de  JJeuctres 
les  Lacédémoniens  ne  reprirent  jamais  le  dessus, 
bien  qu' Agésilas  ne  cessa  d'aider  sa  patrie  par 
tous  les  moyens  quHl  pût.  Et  en  effets  comme  les 
Lacédémoniens  manquaient  surtout  d'argent, 
celui-ci  fut  à  soutien  à  tous  ceuXj  qui  s'étaient 
détachés  du  roi  des  Perses,  par  lesquels  gratifié 
d'une  grande  somme  d'argent  il  soulagea  sa  patrie. 
Cela  fut  surtout  admirable  en  lui  :  il  ne  porta 
jamais  rien  dans  sa  maison^  quoique  des  présents 
très-grands  fussent  apportés  à  lui  de  la  part  des 
-roiSj  des  princes  et  des  cités.  Il  ne  changea  rien 
à  la  nourriture  ni  au  costume  des  Lacédémoniens. 
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Admirnhle,    Admirabilis,   e, 

(arf/.) 
AgéailaH.  Agosilaiis,  ï,  m. 
Aider.  Juvo,  as,  juvi,  jutum, 

juvare,  ace. 
Apporter.  Conforo,  fers,  tuli, 

collatum,  conferre,  ace. 
Après.  Post,  acG. 
Ar(/C7it.  Argcntum,  î,  n, 
BatnUle.   PngTa,  vc,  f. 
Bleu  (^ue.  C^uum,  (co?y.) 
Celui-ci.     Illo,    illa,    illud, 

(^pron.^ 
Celui-là.  Is,  ea,  id,  {prnn."^ 
Cependant.  Attamcn,    (adv.') 
Cetsae  (^a/jv  ces«e).  Sine  inter- 

missione. 
Changer.  Muto,  as,  avi,  atum, 

are,  ace. 
Cité.  Civitas,  atis,/. 
Comme.  Quum,  (copj.') 
CoHiume.  Vestitus,  ûs,  m,     * 
Dana,  In,  (prép.^ 
De  la  part  de.  A  ou  ab,  abl, 
JDéciaion,  Consilium,  iî,  ru. 
Détacher    (»c).    Deficio,    is, 

feci,  fectum,  ficere,  n. 
EjS^et  (en).  Enim,  «e  met  apr^ê 

un  mot. 
Et.  Et,  {conj.') 
Etre.  Sum,  es,  fui,  esse,  (o, 

auhat.')  ' 

Grand.  Magnns,  a,  um,  (adf) 
Qrati/îer.  Dono,  as,  avi,  atum, 

are,  ace. 


Jamais.  Nunquàm,  (arf«.) 
Lacédémoniena   (lea).    Lace* 

daQTUonii,  iorum,  m.  pi. 
Leuctren  {dé).  Leuctrious,  a, 

um,  (adj.) 
Maison.  Doinus,  ûs  ou  \,  /. 
Manquer.  Indigeo,  es,  ui,  ere, 

n.,  ahl. 
Moyen  (^par  tous  Jf^  riuyytna), 

Quibnscumquo  rébus. 
Nourritiire.  Victus,  Us,  m. 
Patrie.  Patria,  œ, /. 
J'cril.  Dîsorimen,  inis,  n. 
Perses   (les).    Persœ,    arum, 

m.  pi. 
Porter.    Confero,    fers,  tulî, 

collatum,  conferre,  ace. 
Pouvoir.  Possum,  potes,  po- 

tuî,  posse,  (y.  irrég.) 
Présent.  Munus,  erîs,  n. 
Prince.  Dynastus,  i,  m. 
Quoique.  Quamvis,  (subj.^ 
Rapidité,  Celeritas,  atis,  /. 
Reptrendre  le  dessus.  Se  refi- 

cio,  is,  feci,  fectum,  ficere, 

ace. 
Rien.  Nihiî,  indécl. 
Roi.  Rex,  régis,  m. 
Salut,  Salus,  utis,/. 
Somme  d'argent.  Pocunîa,  ae,/ 
Son,  sa,  ses.  Suus  a,  um,  (adj.) 
Soulager,    Sublevo,   as,   avi, 

atum,  are,  ace. 
Soutien.  Praesidium,  îi,  n. 
Surtout,  Prsesertiui,  (adv.) 
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des  princes  et  de;-;  cités  des  présents  magnifi- 
ques il  ne  prit  rien  pour  lui,  et  ne  changea 
rien  ni  à  la  manière  de  vivre  ni  aux  vêtements 
de  ses  concitoyens.  Il  habitait  d'ailleurs  la 
maison,  qu'avait  habitée  avant  lui  Eurysthè- 
nés,  le  père  de  ses  ancêtres;  et  rien  ne  distin- 
guait cette  maison  de  celle  d'un  simple  parti- 
culier. 

X.  Si  pour  les  qualités  de  l'âme  ce  grand 
homTiie  avait  à  remercier  la  nature  d'avoir  été 
si  libérale  envers  lui,  il  n'en  était  pas  de  morao 
po  îr  les  avantages  extérieurs.  11  était  en  effet 
boiteux,  d'une  taille  peu  élevée  et  d'une 
appaience  assez  grêle.  Aussi  à  le  voir  sans  le 
connaître,  les  étrangers  étaient  ils  portés  à  lo 
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li  se  contenta  de  la  même  maison,  dont  s'était 
servi  Eurysthènes,  le  père  de  ses  ancêtres;  et  elle 
était  meublée  de  telle  so?ie  que  eti  aucune  chose 
elle  différât  de  celle  d'un  homme  quelconque  pau- 
vre et  simple  2^artic\dier. 

X,  Cet  homme  si  grandj  de  même  qxCil  avait 
trouvé  la  nature  favorable  dans  les  qualités  de 
Vâme  devant  être  distribuées  à  luiy  de  même  il  Va 
trouva  7nalv cillante  dans  le  corps  devant  être 
formé.  Car  il  fut  d'une  taille  peu  élevée  et  d'un 
corps  grêle  et  boîieux  d^un  pied.  Aussi  ceuXy  qui 
ne  le  connaissaient  pas,  méprisaient  lui,  lorsqu'ils 
regardaient  sa  forme  extérieure  ;  mais  au  con^ 
traire  ceux,  qui  le  connaissaient ^  ne  pouvaient 
assez  l'admirer. 
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Admirer.  Admiror,  aris,  atus 

flum,  ari,  dép.,  ace. 
Ame.  Animus,  i,  m. 
Ancêtres  (lea).  Majores,  rum, 

m.  pi. 
Assez.  Satia,  (arft).) 
Aucun.  Nullus,  a,  uni,  (adj.^ 
Aussi.  Itaque,  (conj.') 
Boiteux.  ClauduB,  a,  wm,[adj) 
Car.  Enim,  se  met  après  un 

mot. 
Ce.  Is,  oa,  îd,  (adj.  ou  pron.") 
CejMÎ.  Hiojhagc,  hoc,  {adj,  ou 

pron.") 
Chose.  Res,  rei,/. 
Contenter  (se),  Contentus  sum, 

es,  fui,  esse,  ahl. 
Connaître.  Cognosco^  îs,  ovi, 

itum,  oscere,  ace. 
Connu  (non).  Ignotus,  a,  um. 

Contraire  (au),  Verô,  se  met 

après  un  mot, 
Différ&r.  Diôero,  fers,  distuli, 

dilatum,  differre  \  de,  a,  abl. 
Elevé    (péw).     Humilia,    e, 

iadj,) 
En,  In,  (p>rép.)f  ahl,  ou  ace., 

suivant  les  cas. 
Etre.  Sum,  es,  fui,  esse,  (v. 

subst.) 
Eurysthènes,  Eurysthenes,  is, 

m. 
Extérieur    (formé),    Facîes, 

ei,/. 
Favorable.  Fautrix,  ioîs,  /» 
Former.  Fingo,  is,  finxi,  fio- 

t\im,  fingere,  ace. 
Or  and  (st),  Tantus,  a,  um, 

iadj.) 
Grêle,  Exiguus,  a,  um,  (adj.) 


Homme,  Vîr,  viri,  m. 
Lorsque.  Quum,  (conj.) 
Mais.  Sed,  (conj.) 
Maison.  Domus,  ûs  ou  l,f. 
Malveillant,  Maleficus,  a,  um» 

(adj.) 
Même    (le).    Idem,   eadem, 

idem,  (adj.  ou  pron.) 
Même  (de  même...  que).  Ut; 

de  mêmCf  sic. 
Mépriser.      Contemno,      ig, 

tempsi,  temptum,  temnere, 

acc. 
Meubler,    Instruo,   is,   truzi, 

tructum,  truere,  acc. 
Nature.  Natura,  œ,/. 
Particulier'  (simple).  Priva» 

tus,  a,  um,  (adj.) 
Pauvre.  Inops,  inopîs,  (adj,"} 
Père,  Progenitor,  oris,  m. 
Pied,  Pea,  pedis,  m. 
Pouvoir.  Possum,  potes,  po- 

tui,  posse  (v.  irrég.) 
Qualité.  Dos,  dotis,  /.  ;  vir- 

tus,  utis,/. 
Quelconque.  Quîvis,  quœvîs, 

quodvis  et  quidvis,  (pron» 

%ndéf.) 
Regarder,  Irtueor,  erîs,  îtus 

sum,  tueri,  dép.^  acc. 
Servir  (se).  Utor,  eris,  USUB 

sum,  uti,  dép.t  ahl. 
Sorte  (de  telle  sorte  qv^) ,  Ittk  i 

ut,  (subj.)  ( 

Son,  sa,  ses,  Suus,  a,  um, {adj), 
'Taille,  Statura,  œ,/. 
Trouver.  Habeo,  es,  buî,  bî-\ 

tum,  bere,  acc.  ;  nancîsoor» 

eris,  naotus  sum,  nancifici« 

dép;  acc» 


I 
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mépriser,  tandis  qu'au  contraire,  ceux  qui  le 
connaissaient,  no  pouvaient  assez  l'admirer. 

XI.  Voici  à  cet  égard  un  épisode  assez 
curieux.  A  Tâge  de  quatre-vingts  ans  étant 
allé  au  secours  de  Tachos,  il  s'était  couché  sur 
le  rivage  avec  ses  soldats  sans  abri  et  sans 
autre  lit  que  la  terre  couverte  d'un  peu  do 
paille.  Autour  de  lui  on  voyait  également  cou- 
chés les  autres  Lacédémoniens,  dont  le  costumo 
n'indiquait  guères  qu'un  roi  fut  parmi  eux. 
A  la  nouvelle  de  son  arrivée,  les  satraqes  lui 
font  apporter  de  la  part  de  Tachos  toutes 
sortes  de  présents  ;  mais  ceux  qui  portaient 
ces  présents,  en  arrivant  sur  le  rivage,  eurent 
bien  de  la  peine  à  se  laisser  persuader  qu' Agé- 


If 


VIE  D*AGÉS1LAS. 

JŒ.    Cela  arriva^  quand  à  Vâge  de  quatre- 
vingts  ans  il  fut  allé  en  Egypte  à  secours  à 
Tachos  et  quHl  se  fut  couché  sur  le  rivage  sans 
aucun  abri.  Il  avait  un  lit  tel  que  c^ était  la  terre 
couverte  de  paille.    Ses    compagnons  s^ étaient 
couchés  là  de  telle  sorte  que,  leur  manière  d'être 
n'indiquait  aucun  roi  parmi  eux.  Dès  que  la 
nouvelle  de  son  arrivée  eut  été  portée  aux  satra- 
.  pes,  des  présents  de  toute  sorte  furent  aussitôt 
t  apportés  là  de  la  part  de  Tachos.  Ceux-ci  cher- 
r chant  Agésilas^  la  croyance  fut  faite  avec  peine 
que  le  roi  de  Sparte  fût  un  de  ceux,  qui  étaient 
couchés   là.   Quand  ils  eurent  donné  ce  qu'ils 
avaient  apporté^  celui-ci  n'accepta  rien,  si  ce  n^est 


DICTIONNAIRE. 


83 


Abri,  Tectum,  i,  n. 
Accepter,   Aooipio,   \b,   oepi, 

oeptum,  oipere,  ace. 
Age.  Mtaa,  atis,  /. 
Agéailaêf  Agesilaiis,  i,  m. 
Aller,  Eo,  ia,  ii  ou  ïvï,  itum, 

irt,  n. 
An,  Annus,  i,  m. 
Apporter,   Affero,   fers,   tulî, 

allatum,  afforre,  aco. 
Arrivée,  Adventus,  ûs/m. 
Arriver,  Acoido,  is,  di,  dere, 

n. 
Aucun  {quelque'),    UIlU8«    a, 

um,  adj. 
Aucun  (nul),  Nullas,  a,  nm, 

adj. 
Auêsitôt.  Celeriter,  adv. 
Avoir.  Habeoi  es,  bui,  bitum, 

bere,  ncc. 
Celui.  Is,  ea,  îd,  pron. 
Celui-là,     Ille,    illa,    illud, 

{pron.) 
Ce    que.    Qui,    quœ,    qaod, 

(pron.) 
Chercher,  Quaero,  is,  sivî,  8Î- 

tum,  rere,  ace. 
Compagnon.  Comes,  itis,  m. 
Coucher    (se).   Accumbo,  is, 

oubui,oubitum,  cumbere,n. 
Couvrir,  Tego,  is,  texi,  tec- 
tum, tegere,  aec. 
Croyance.  Fides,  ei,/. 
De  la  part  de.  Jussu. 
Dès  que.  Ut,  ind. 
Donner.  Do,  as,  dedi,  datam, 

dare,  ace, 
Egypte.  iE^ptuB,  î,/. 
En,   (prép.)   In,  (avec  Vaco, 

quand  il  y  a  mouvement,) 
.  r 


Etre.  Sam,  es,  fui,  esse,  o. 

ëubet.) 
Faire.  Faoio,  is,  feoi,  faotam, 

facere,  ace. 
Fait    (être).   Fio,   ii,    faotUB 

sum,  fieri,  (v,  irrég.) 
Lit.  Stratum,  i,  n. 
Manière  d'être.  Habitus,  ÛS, 

m. 
Nouvelle.  Fama,  œ,/. 
Paille.  Stramentum,  î,  n. 
Parmi  eux.   In  bis   ou   inter 

eos. 
Peine  (avec)  Vix,  adv. 
Porter,  Affero,  fers,  tulî,  al* 

latum,  ferre,  ace. 
Présent.  Munus,  eris,  n. 
Quand.  Quum,  conj. 
Quatre-vingt,    Octoginta,    «* 

de  n. 
Rien.  Nihil,  indécl. 
Rivage.  Acta,  se,/. 
Roi.  Hex,  régis,  m. 
Sans.  Sine,  abl. 
Satrape,  Satrapa,  œ,  m. 
Secoure.  Subsidium,  ii,  n» 
Si  ce  n^eet.  Nisi. 
Siens  (les),  Sui,  suorum,  m» 

pi. 
Sort.  Genus,  eris,  n. 
Sort  (de   telle   sorte  que),  ItA 

ut,  (subj.) 
Sparte.  Sparta,  œ,  /. 
Tachoa.  Taohos,  ois,  m. 
Tel.  Talis,  e,  adj.  Que,  at^ 

subj. 
Tout.  Omnis,  e,  ddj. 
Un,  Unus,  a,  nm,  adj» 
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fiilas  put  êtro  l'un  do  ceux  qui  étaient  couchés 
en  cet  endroit.  Do  tous  les  présents,  qu'on 
lui  apportait,  Agosilas  n'accepta  rien  autre 
chose  que  dos  quartiers  de  voau,  dont  lui  et 
ses  compagnons  avaient  besoin  et  renvoya 
•le  reste.  Lo^  barbares  no  comprenant  pas 
qu'on  pût  agir  ainsi,  si  ce  n'est  J)ar  ignorance 
des  bonnes  choses,  l'on  méprisèrent  davan- 
tage. 

XII.  Agésilas  revenait  d'Egypte,  quand 
arrivé  aa  port  do  Ménélas  il  tomba  malade  et 
mourut.  Ses  amip,  pour  le  transporter  plus 
aisément,  l'onduitiirent  de  cire  et  c'est  ainsi 
qu'ils  le  ramoneront  à  SjDarto. 
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des  quartiers  de  veau,  dont  lui  et  ses  soldats 
avaient  besoin  et  renvoya  le  reste,  A  cause  de 
-cela  les  barbares  le  méprisaient  encore  plus^  par  ce- 
quHls  croyaient^  lui  avoir  pris  des  viandes  de  pré- 
férence par  ignorance  des  bonnes  choses. 

XIL  Comme  Agésilas  revenait  dJEgypte  et 
qu'il  était  arrivé  dans  le  porty  qui  est  appelé  de 
MénélaSf  il  tomba  malade  et  mourut. 

Là  ses  amis,  afin  quHls  pussent  plus  facilement 
le  transporter  à  Sparte,  V  enduisirent  de  cire  et 
le  rapportèrent  ainsi  cJiez  lui* 
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Ajin  <7Wfl.  Ut,  (iuhj.) 
Atjéfiilaa.  Apfesilails,  ï,  m. 
Ainai.  Ita,  {adv.") 
Ami.  AmiouH,  i,  m. 
Appeler.  Vooo,  as,  avi,  atum, 

are,  nc'c. 
Arriver.  Venio,  îs,  vonl,  ven- 

tum,  venire,  n. 
Barbares     (lea),      Barbari, 

orum,  m.  pi. 
Besoin,  Opus,  erîs,  n. 
Besoin  (avoir).  Tournez  par 

besoin  être  à,  dut.  ;  de,  ace. 
Bon,  Bonus,  a,  um,  {adj.) 
Cela  (à   cause   de  cela),  Id- 

oirt^,  (adv.) 
Chez  lui.  Doraum. 
Chose.  Ros,  rei,/. 
Cire.  Cera,  a>,  /. 
Comme,  Quum,  (conj.) 
Croire,    Arbitrer,  aris,  atus 

sum,  ari,  dép. 
Dans.  In,  (j^rép.),  ace.  quand 

il  y  a  mouvement, 
Egypte.  Egyptus,  i,/. 
Encoreplua.  Etiam  magîs. 
Enduire,    Circuinfundo,     is, 

fudi,  fusum^  fundero,  ace,  j 

de,  abl. 
Etre.  Sum,  es,  fui,  osso,  (v. 

aubst.) 
Facilement,  Facile,  (àdv.) 
Ignorance,  Ignorantia,  œ, /. 


Là.  Ibî,  {adv.) 

Lui-même.  Ipse,  ipsa,  ipsum» 

(nron.) 
Malade    [tomber).    In    mor 

bum.    Impliceri.    (Impli- 

cisco,  18,  cui,  citum,  cero). 
Messélas  (de).  Messnlallfl,  a» 

um,  (adj.) 
Mépriser.  Contera  no,  is,temp- 

ei,  temptum,  temnere,  ace. 
Mourir.  Morior,   reris,   mor- 

tuus  sum,  mori,  dép. 
Parce  que.  Quùd,  (conj.) 
Port.  Portus,  ûs,  m. 
Préférence  (de).  Potissimlim, 

(adv.) 
Prendre.  Sumo,   îs,   sumpsî, 

Bumptum,  sumere,  ace. 
Quartiers  de  veau  (des),  Vi- 

tulina,  orum,  n. 
Rapporter.  Refero,  fers,  tulî, 

relatum,  roforrc,  ace, 
lîenvoi/er.  Refero,  fers,  tulî, 

relntum,  re ferre,  «ce. 
PcHte.  Reliqnus,  a,  um,  (adj,) 
Revaiir.  Revertor,   eris,  SUS 

sum,  ti,  dép. 
Soldat.  Miles,  itîs,  m» 
Sparte.  Sparta^  «b,/. 
Transporter.     Perfero,    fefS, 

tuli,  latum,  ferre,  ace. 
Viande,  Vitulina,  orum,  n. 


-itead^^?^^'^'*** 


